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1/ ΕΙΣΑΓΩΓΗ
1.1 
Για τους σκοπούς του παρόντος οδηγού, ο όρος "ίδρυμα υποδοχής" χρησιμοποιείται για να υποδηλώσει κάθε ίδρυμα που υποδέχεται βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών του Comenius, συμπεριλαμβανομένων των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων για ενήλικους και των εξειδικευμένων ιδρυμάτων.

1.2
Πάνω απ’ όλα, ο παρών οδηγός πρέπει να είναι πρακτικός. Βασίζεται στις πραγματικές εμπειρίες βοηθών καθηγητών γλωσσών γλωσσών, σχολείων και εθνικών αρχών. Η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών καθηγητών γλωσσών Comenius περιλαμβάνει κάτι περισσότερο από τα τεκταινόμενα στις αίθουσες διδασκαλίας, αυτό δε το γεγονός αντικατοπτρίζεται στον οδηγό. Ελπίζουμε ότι θα βοηθήσει όλους όσους επιθυμούν να αντλήσουν το μέγιστο δυνατό όφελος από τις περιόδους άσκησης καθηγητών γλωσσών Comenius.

1.3
Ο οδηγός αρχίζει με μια γενική επισκόπηση των μέτρων του προγράμματος COMENIUS της Ευρωπαϊκής Ένωσης και κυρίως των περιόδων άσκησης καθηγητών γλωσσών. 

1.4
Το επόμενο τμήμα ασχολείται με τα ιδρύματα υποδοχής. Παρέχει συμβουλές και προτάσεις για την εξεύρεση τρόπων για την παροχή στους βοηθούς καθηγητές γλωσσών της δυνατότητας να συμβάλουν πραγματικά στην ακαδημαϊκή και κοινωνική ζωή του σχολείου και, κατ’ επέκταση, της τοπικής κοινότητας. Επιδεικνύεται η αρχή αυτής της διαδικασίας, πριν από την άφιξη των βοηθών καθηγητών γλωσσών γλωσσών. Επίσης, καθίσταται σαφές ότι ο ρόλος των βοηθών καθηγητών γλωσσών γλωσσών του Comenius δεν συνίσταται απλά στο να βοηθήσουν το σχολείο να εκτελέσει τις λειτουργίες που ήδη εκτελεί αλλά να προσφέρουν κάτι το νέο. Είτε η μητρική γλώσσα του βοηθού καθηγητού γλωσσών περιλαμβάνεται στο σχολικό πρόγραμμα του ιδρύματος υποδοχής είτε όχι, το άτομο αυτό μπορεί να συμβάλει ουσιαστικά στη ζωή του σχολείου και στη γλωσσική και πολιτιστική ευαισθητοποίηση των μαθητών του. Ένα επίσης στοιχείο είναι η αποφυγή και η επίλυση προβλημάτων από τα σχολεία. 

1.5
Το δεύτερο ήμισυ του οδηγού απευθύνεται κυρίως σε βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius και αρχίζει και πάλι με την προετοιμασία που πρέπει να γίνει όσον αφορά την περίοδο άσκησης του καθηγητή γλωσσών. Παρέχει συμβουλές για την αντιμετώπιση των προβλημάτων ενσωμάτωσης στο ίδρυμα υποδοχής και για την προσαρμογή σε διάφορες μορφές διδασκαλίας που ενδεχομένως θα αντιμετωπίσει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών γλωσσών. Αναφέρεται επίσης στην εξωσχολική ζωή.

1.6
Υπάρχουν τρία παραρτήματα. Το Παράρτημα Ι καλύπτει θέματα εγκατάστασης. Το Παράρτημα ΙΙ περιέχει έναν κατάλογο με υλικό που μπορούν να φέρουν μαζί τους οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών γλωσσών από τη χώρα τους. Το Παράρτημα ΙΙΙ αποτελεί έναν κατάλογο ιδεών για άτυπες ενέργειες που έχουν ως στόχο την παρότρυνση των μαθητών για να ενημερωθούν γύρω από τη γλώσσα και τον πολιτισμό της χώρας προέλευσης του βοηθού καθηγητή γλωσσών γλωσσών. Οι περισσότερες από τις ιδέες αυτές προέρχονται από σχολεία και από τους ίδιους τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius.

1.7
Ο παρών οδηγός όμως δεν είναι πανάκεια. Ο οδηγός δεν έχει ως στόχο την κάλυψη θεμάτων που καλύπτονται ήδη λεπτομερώς στις οδηγίες προς τους υποψήφιους. Δεν επιδιώκει επίσης να υποκαταστήσει τις προπαρασκευαστικές συναντήσεις - δεν μπορεί να υποκαταστήσει την προσωπική επαφή και την ανταλλαγή απόψεων. Δεν περιλαμβάνει υλικό που αφορά μεμονωμένα κράτη. Αυτό το υλικό μπορεί να ζητηθεί από τις εθνικές αρχές.

1.8
Για λόγους διαφάνειας, στόχος ήταν η δημιουργία ενός ενιαίου οδηγού για σχολεία και βοηθούς καθηγητές γλωσσών, έτσι ώστε η κάθε πλευρά να μπορεί να ενημερώνεται για τις συμβουλές που δίδονται στην άλλη. Βέβαια, θα πρέπει να υπενθυμιστεί ότι ο οδηγός δεν αποτελεί ένα πρότυπο που μπορεί να εφαρμοστεί σε κάθε περίπτωση. Οι εκπαιδευτικοί και οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών γλωσσών του Comenius δεν πρέπει να αισθάνονται ότι απέτυχαν αν δεν μπορέσουν να υλοποιήσουν όλες τις συμβουλές που περιλαμβάνει ο οδηγός. Επίσης, και οι συμμετέχοντες δεν θα πρέπει να εκλάβουν τον οδηγό ως μια διακήρυξη των δικαιωμάτων τους.
2/ ΠΕΡΙΟΔΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΚΑΘΗΓΗΤΩΝ ΓΛΩΣΩΝ COMENIUS 

 ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
2.1 
Το ΣΩΚΡΑΤΗΣ αποτελεί ένα πρόγραμμα της Ευρωπαϊκής Ένωσης στον τομέα της εκπαίδευσης. Η πρώτη περίοδος του ΣΩΚΡΑΤΗΣ καλύπτει την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2000 έως 31 Δεκεμβρίου 2006. Το COMENIUS αποτελεί τμήμα του προγράμματος ΣΩΚΡΑΤΗΣ, το οποίο αφορά τη συνολική σχολική εκπαίδευση. Οι περίοδοι άσκησης καθηγητών γλωσσών αποτελούν μέρος της δράσης 2 του Comenius.

2.2 
Κύριοι στόχοι των περιόδων άσκησης καθηγητών γλωσσών του Comenius είναι οι εξής:

· να δοθεί στους βοηθούς καθηγητές γλωσσών, οι οποίοι θα είναι οι μελλοντικοί καθηγητές γλωσσών, η δυνατότητα βελτίωσης των γνώσεών τους σε ξένες γλώσσες και για άλλες χώρες και εκπαιδευτικά συστήματα, όπως επίσης και των διδακτικών τους δεξιοτήτων·

· η βελτίωση των γλωσσικών δεξιοτήτων των μαθητών στα ιδρύματα υποδοχής και η αύξηση των κινήτρων για την εκμάθηση γλωσσών και του ενδιαφέροντός τους για τη χώρα και τον πολιτισμό του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

2.3
Αίτηση υποτροφίας για περιόδους άσκησης καθηγητών γλωσσών του Comenius μπορούν να υποβάλουν οι εξής:

· μελλοντικοί καθηγητές μιας επίσημης γλώσσας της ΕΕ ή της ιρλανδικής ή της λουξεμβοργέζικης γλώσσας, ή μιας από τις επίσημες γλώσσες των χωρών που συμμετέχουν στην ΕΖΕΣ και τον ΕΟΧ ή των υποψήφιων προς ένταξη χωρών, ως ξένης γλώσσας·

· διδάσκοντες στην πρωτοβάθμια εκπαίδευση, από τους οποίους ενδέχεται να ζητηθεί να διδάξουν σε μια ξένη γλώσσα στο μέλλον·

· διδάσκοντες από τους οποίους μπορεί να ζητηθεί να διδάξουν ένα μη γλωσσολογικό αντικείμενο μέσω μιας ξένης γλώσσας·

· άτομα που διαθέτουν ή σπουδάζουν μια ειδικότητα, η οποία οδηγεί σε σταδιοδρομία ως καθηγητή ξένης γλώσσας.

Οι βοηθοί καθηγητή γλωσσών του Comenius θα παραμείνουν για τρεις έως οκτώ μήνες σε ίδρυμα υποδοχής ή σε άλλο ίδρυμα στο εξωτερικό. Υποτροφία χορηγείται προκειμένου να χρηματοδοτούνται οι δαπάνες παραμονής τους. Δεν καλύπτονται οι δαπάνες ταξιδίου.

2.3
Αρμόδια για τη διαχείριση των δραστηριοτήτων του Comenius είναι η Γενική Διεύθυνση Εκπαίδευσης και Πολιτισμού της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, με τη βοήθεια των εθνικών αρχών των συμμετεχόντων χωρών. Οι αιτήσεις πρέπει να υποβάλλονται απ’ ευθείας στις εθνικές αρχές. Συμμετέχουσες χώρες είναι τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του ΕΟΧ, οι συνδεδεμένες χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης καθώς επίσης και η Κύπρος, η Μάλτα και, ήδη, η Τουρκία. 

2.4 
Για να μπορέσουν οι πολίτες να επωφεληθούν πλήρως από τις δυνατότητες που προσφέρει η Ευρωπαϊκή Ένωση θα πρέπει να είναι σε θέση να επικοινωνούν σε όσο το δυνατόν περισσότερες· ευρωπαϊκές γλώσσες. Είναι σημαντικό να ομιλούνται ευρέως οι γλώσσες εκείνες που τείνουν να γίνουν το κύριο μέσο επικοινωνίας στις διεθνείς συναλλαγές. 

2.5
Βέβαια, είναι εξίσου σημαντικό, προκειμένου να διατηρηθεί η γλωσσική ποικιλία και η δυνατότητα των ευρωπαίων πολιτών να ασκούν στην πράξη το δικαίωμά τους στη ζωή και την εργασία οπουδήποτε στην Ευρώπη, συμπεριλαμβανομένων των κρατών που οι γλώσσες τους δεν διδάσκονται ευρέως, να προωθηθούν οι λιγότερο ομιλούμενες και διδασκόμενες γλώσσες στην ΕΕ. Επομένως, σε όλες τις ενέργειες του ΣΩΚΡΑΤΗΣ δίδεται προτεραιότητα σε σχέδια που περιλαμβάνουν τις λιγότερο ομιλούμενες και διδασκόμενες γλώσσες.

2.6 
Οι περίοδοι άσκησης καθηγητών γλωσσών του Comenius, προσφέρουν υποτροφίες σε φοιτητές που έχουν ολοκληρώσει τουλάχιστον δύο έτη σπουδών για την απόκτηση του πτυχίου καθηγητή γλώσσας καθώς και σε άτομα που πρόκειται να ασκήσουν το επάγγελμα αυτό, προκειμένου να μπορέσουν να εργαστούν για μια περίοδο τριών έως οκτώ μηνών ως βοηθοί καθηγητή γλωσσών σε σχολεία ή σε εκπαιδευτικά ιδρύματα για ενήλικους (εκτός πανεπιστημίων) σε ένα άλλο ευρωπαϊκό κράτος.

2.8
Ένα άλλο κύριο χαρακτηριστικό των περιόδων άσκησης καθηγητών γλωσσών του Comenius είναι ότι εισάγουν ή ενισχύουν μια ευρωπαϊκή διάσταση στο ίδρυμα υποδοχής και στην τοπική κοινότητα. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών γλωσσών αυξάνουν την ευαισθητοποίηση των μαθητών για έναν άλλο ευρωπαϊκό πολιτισμό και συμβάλλουν στην εξάλειψη των προκαταλήψεων. Σε αντίθεση με τους περισσότερους βοηθούς καθηγητές γλωσσών που συμμετέχουν σε διμερή προγράμματα, συχνά ομιλούν γλώσσες που δεν διδάσκονται στο ίδρυμα υποδοχής. Φέρνουν λοιπόν στο σχολείο αλλά και στην τοπική κοινότητα γλωσσικά και πολιτιστικά στοιχεία που διαφορετικά ίσως να μη γνώριζαν ποτέ. Η συμβολή τους μπορεί να είναι ιδιαίτερη σημαντική όταν τόσο ο βοηθός καθηγητή γλωσσών γλωσσών όσο και το ίδρυμα εταίρος προέρχονται από χώρα της οποίας η γλώσσα είναι μια από τις λιγότερο ομιλούμενες - τα σχέδια αυτά έχουν προτεραιότητα. Ενώ πολλοί βοηθοί καθηγητές γλωσσών γλωσσών του Comenius θα επικεντρώνονται κυρίως στην εργασία στην αίθουσα διδασκαλίας, θα υπάρξουν δυνατότητες για την ανάπτυξη πιο ασυνήθιστων και καινοτόμων δραστηριοτήτων. Ορισμένες ιδέες για τις δραστηριότητες αυτές περιλαμβάνονται στον παρόντα οδηγό (βλ. Παράρτημα ΙΙΙ).

2.9
Το γεγονός ότι η παρουσία του βοηθού καθηγητή γλωσσών γλωσσών του Comenius είναι αποτέλεσμα ενός ευρωπαϊκού προγράμματος, προσφέρει στους μαθητές μια σαφή απόδειξη των πλεονεκτημάτων και του δυναμικού της Ευρωπαϊκής Ένωσης και μπορεί να παροτρύνει στην αναζήτηση περαιτέρω πληροφοριών σχετικά με το πώς θα μπορέσουν και οι ίδιοι να συμμετάσχουν σε παρόμοια προγράμματα - τις πληροφορίες αυτές μπορούν να τις λάβουν από τις εθνικές αρχές. Εκτός αυτού, πολλοί βοηθοί καθηγητές γλωσσών γλωσσών του Comenius είναι καλά ενημερωμένοι γύρω από ευρωπαϊκά θέματα και μπορούν να βοηθήσουν τα σχολεία στην ανάπτυξη των γνώσεων των μαθητών σχετικά με την ευρωπαϊκή πραγματικότητα καθώς και να αυξήσουν την κριτική τους στάση έναντι αυτής, καταπολεμώντας ταυτόχρονα λανθασμένα στερεότυπα. 

2.10
Περαιτέρω λεπτομέρειες για όλα τα μέτρα στα πλαίσια του ΣΩΚΡΑΤΗΣ, μαζί με τις οδηγίες για υποψηφίους και τα έντυπα αίτησης, μπορούν να αναζητηθούν από τις εθνικές αρχές. Πληροφορίες μπορούν επίσης να ζητηθούν στην ιστοσελίδα της Επιτροπής: http://europa.eu.int/comm/education/index_en.html
3/ ΟΡΘΗ ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΓΙΑ ΤΑ ΙΔΡΥΜΑΤΑ ΥΠΟΔΟΧΗΣ
Με την περίοδο άσκησης καθηγητή γλωσσών του Comenius, με μικρό κόστος για το σχολείο σας λαμβάνετε υπηρεσίες από έναν μελλοντικό καθηγητή γλώσσας, του οποίου η μητρική γλώσσα είναι αυτή ενός άλλου κράτους. Στον παρόντα οδηγό αναφέρονται ορισμένες από τις δυνατότητες που μπορεί να προσφέρει στο σχολείο σας αυτός ο γλωσσικός εμπλουτισμός. 
Προσθέτετε επίσης μια νέα ευρωπαϊκή διάσταση στη σχολική σας κοινότητα - ευρύτερο σχολικό πρόγραμμα, πιο ζωντανά μαθήματα, νέες δραστηριότητες εκτός σχολικού προγράμματος καθώς και πλεονεκτήματα όσον αφορά την κατάρτιση του προσωπικού, τις δραστηριότητες για τους γονείς και την εργασία σας με την τοπική κοινότητα. 
Το σχολείο σας θα χρειαστεί να επενδύσει κάποιο χρόνο και προβληματισμό για την περίοδο άσκησης καθηγητή γλωσσών, προκειμένου να εξασφαλιστούν τα μέγιστα δυνατά πλεονεκτήματα για κάθε εμπλεκόμενο. Σχετικές συμβουλές περιέχονται σε αυτό το τμήμα του οδηγού.
3A/ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΦΙΞΗ ΤΟΥ ΒΟΗΘΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΗ
Κατάλογος ελέγχου

Πριν από την υποβολή της αίτησης για βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών του Comenius:
* Συζήτηση με όλο το αρμόδιο προσωπικό

* Σκιαγράφηση του σχεδίου για την περίοδο άσκησης καθηγητή γλωσσών

Από τη στιγμή που έχει διατεθεί στο σχολείο ένας βοηθός καθηγητή γλωσσών γλωσσών του Comenius:
* Ενημέρωση του προσωπικού και των μαθητών για την επικείμενη άφιξή του και πότε αυτή αναμένεται

* Ορισμός ενός επιβλέποντος καθηγητή

* Ο επιβλέπων καθηγητής πρέπει να παρακολουθήσει μια συνεδρίαση στην εθνική αρχή

* Συνεργασία με άλλα ιδρύματα που αξιοποιούν επίσης το βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών

* Τηλεφωνική επαφή με το βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών το συντομότερο δυνατόν

* Σύνταξη ενός σχεδίου χρονοδιαγράμματος, με γνωμοδότηση του προσωπικού και του βοηθού καθηγητή γλωσσών γλωσσών

* Το χρονοδιάγραμμα πρέπει να προβλέπει 12-16 ώρες την εβδομάδα

* Αποστολή στο βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών τεκμηρίωσης σχετικά με το σχολείο και την περιοχή στην οποία βρίσκεται

* Προτάσεις για υλικό που θα μπορούσε να φέρει μαζί του ο βοηθός καθηγητή γλωσσών γλωσσών

* Υποστήριξη του βοηθού καθηγητή γλωσσών γλωσσών στην ανεύρεση στέγης

* Βεβαιωθείτε ότι ο βοηθός καθηγητή γλωσσών γλωσσών είναι ασφαλισμένος έναντι κινδύνων που συνδέονται με την εργασία

* Ενημερώστε τον/την γύρω από άλλες ενδεικνυόμενες ασφαλίσεις

* Διασαφηνίστε το νομικό καθεστώς που αφορά τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών

* Ζητείστε περαιτέρω χρήσιμες πληροφορίες από την εθνική αρχή της χώρας σας
Πριν από την υποβολή της αίτησης για βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών του Comenius:
Συζήτηση με όλο το αρμόδιο προσωπικό
3.1
 Ήδη πριν από την υποβολή της αίτησης για ένα βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών, θα πρέπει να γίνουν συζητήσεις με όλα τα ενδιαφερόμενα μέλη του προσωπικού, σχετικά με το πώς θα αξιοποιηθεί ο βοηθός καθηγητή γλωσσών γλωσσών. Η απόφαση για την υποβολή της αίτησης πρέπει να είναι συλλογική και κάθε εμπλεκόμενος θα πρέπει να γνωρίζει τους στόχους της περιόδου άσκησης καθηγητή γλωσσών του Comenius. Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών γλωσσών του Comenius δεν θα πρέπει να περιορίζεται στο μάθημα της γλώσσας.  Υπάρχουν πολλοί τρόποι με τους οποίους μπορούν να συμβάλουν στη διδασκαλία άλλων θεμάτων, σε συνεργασία με καθηγητές άλλων θεμάτων πέραν της γλώσσας.

Σχεδιασμός των βασικών γραμμών του σχεδίου για την περίοδο άσκησης καθηγητή γλωσσών
3.2
Στην αίτηση πρέπει να αναφέρεται σαφώς ο τρόπος αξιοποίησης εκ μέρους του σχολείου του βοηθού καθηγητή γλωσσών γλωσσών του Comenius, ειδικά δε τα καινοτόμα στοιχεία και η προστιθέμενη αξία που θα προσφέρει η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών του καθηγητή γλωσσών, ο τρόπος με τον οποίο θα συμβάλει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών γλωσσών στη γλωσσική διδασκαλία του σχολείου, η διασύνδεση με μη γλωσσικά θέματα καθώς και με άλλα ευρωπαϊκά προγράμματα. 

3.3
Για το σκοπό αυτό πρέπει να γίνει ένας γενικός σχεδιασμός της περιόδου άσκησης καθηγητή γλωσσών. Τα σχολεία θα πρέπει να υποβάλουν στους εαυτούς τους τις ακόλουθες ερωτήσεις, που αναφέρονται πιο λεπτομερώς στη συνέχεια:

- 
- Ποια θέματα θα συμπεριληφθούν; 

- 
Ποιες είναι οι πρόσθετες ρυθμίσεις που πρέπει να γίνουν για τη διδασκαλία της μητρικής γλώσσας του βοηθού καθηγητή γλωσσών γλωσσών;

- 
Ποιοι εκπαιδευτικοί και ποιες τάξεις θα εργαστούν με το βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών (πρέπει να συμπεριληφθούν και άλλες τάξεις, πέραν αυτών της γλώσσας - βλ. 3.70-3.73); 

- 
Σε ποια ειδικά σχέδια/επισκέψεις/ανταλλαγές θα μπορούσε να συμμετάσχει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών;

- 
Πώς μπορεί το σχέδιο να συνδεθεί με την τοπική κοινότητα, συμπεριλαμβανομένων των γονέων και των τοπικών επιχειρήσεων; 

- 
Τι πόρους θα χρειαστεί να επενδύσει το σχολείο ώστε να επιτύχει η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών; 

-
Πόση πρέπει να είναι η διάρκεια της περιόδου άσκησης του καθηγητή γλωσσών και ποια είναι η καλύτερη χρονική στιγμή για την έναρξή της;  (Μερικές φορές είναι πιο εύκολη η ενσωμάτωση του βοηθού καθηγητή γλωσσών στη ζωή του σχολείου όταν η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών ξεκινά στην αρχή της σχολικής περιόδου).  

-
Πώς μπορεί να βοηθηθεί ο βοηθός καθηγητή γλωσσών στην ανεύρεση στέγης; Μπορούν να του προσφερθούν φθηνά η δωρεάν γεύματα στην καντίνα του σχολείου;

Από τη στιγμή που έχει διατεθεί στο σχολείο ένας βοηθός καθηγητή γλωσσών του Comenius:

3.4
Από τη στιγμή που θα ενημερωθεί το σχολείο ότι πρόκειται να του διατεθεί ένας βοηθός καθηγητή γλωσσών του Comenius, θα πρέπει ο γενικός σχεδιασμός της περιόδου άσκησης να γίνει πιο συγκεκριμένος, σε διαβούλευση με το βοηθό καθηγητή γλωσσών γλωσσών. Η προκαταρκτική εργασία για την υποδοχή του μπορεί να αρχίσει αμέσως. Όσο πιο εκτενείς είναι οι προετοιμασίες τόσο πιο εύκολη θα είναι η ενσωμάτωσή του στο σχολείο και στο νέο τρόπο διαβίωσης.
Ενημέρωση του προσωπικού και των μαθητών για την άφιξη του βοηθού καθηγητή γλωσσών
3.5
Ένα σημαντικό στοιχείο είναι η ενημέρωση όλου του προσωπικού του σχολείου για την ημερομηνία άφιξης του βοηθού καθηγητή γλωσσών, για το όνομά του/της και για την εργασία που θα ασκήσει. Υπάρχουν περιπτώσεις όπου μόνο ένας ή δύο καθηγητές του σχολείου γνωρίζουν ότι έχει υποβληθεί σχετική αίτηση ενώ οι υπόλοιποι δεν γνωρίζουν τίποτε για το νεοαφικνυόμενο και για την εργασία που πρόκειται να ασκήσει. Αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την απογοήτευση του βοηθού καθηγητή γλωσσών και την απώλεια κάποιων ευκαιριών. 

3.6
Το γεγονός της άφιξης του βοηθού καθηγητή γλωσσών πρέπει επίσης να εξηγηθεί και στους μαθητές πριν από την άφιξή του. Πρέπει να εξηγηθεί πως, παρά το γεγονός ότι κύριος στόχος της περιόδου άσκησης του καθηγητή γλωσσών του Comenius είναι η βελτίωση της γλωσσικής εκμάθησης, η συμβολή του βοηθού καθηγητή γλωσσών θα είναι πιο ευρεία, κυρίως όσον αφορά τη στενότερη συνεργασία του με τους εκπαιδευτικούς του σχολείου για άλλα θέματα. Είναι επίσης χρήσιμο να ενημερωθούν οι γονείς, σε πρώιμο στάδιο, για τους στόχους της περιόδου άσκησης του Comenius και για την εργασία του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

Ορισμός ενός επιβλέποντος καθηγητή
3.7
Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών  γλωσσών θα πρέπει να έχουν ένα επίσημο σημείο επαφής με το σχολείο. Τα σχολεία πρέπει να ορίσουν έναν επιβλέποντα καθηγητή, ο οποίος θα είναι ο κύριος αρμόδιος για την υποδοχή του βοηθού καθηγητή γλωσσών και για την εποπτεία της ενσωμάτωσής του στο σχολείο και στην τοπική κοινότητα. Ο επιβλέπων καθηγητής πρέπει να είναι κατά κανόνα ένα μέλος του προσωπικού με το οποίο θα εργάζεται ο βοηθός καθηγητή γλωσσών και με το οποίο θα μπορεί να έλθει εύκολα και γρήγορα σε συνεννόηση. Στις περισσότερες περιπτώσεις, τα σχολεία επιλέγουν ένα καθηγητή γλώσσας, ο οποίος μπορεί να συμβάλει άμεσα στην εξέλιξη του βοηθού καθηγητή γλωσσών, στην πορεία του για την μετέπειτα άσκηση αυτού του επαγγέλματος. Βέβαια, αυτό δεν είναι υποχρεωτικό, εφόσον υπάρχουν άλλα μέλη του προσωπικού που μπορούν να ασκήσουν καλύτερα αυτήν την εργασία. Είναι σημαντικό να υπάρχει αποτελεσματική επικοινωνία ανάμεσα στον επιβλέποντα και στο βοηθό καθηγητή γλωσσών: θα πρέπει να υπάρχει μια κοινή γλώσσα, την οποία ομιλούν και οι δύο καλά, ακόμη και αν αυτή δεν είναι η μητρική ούτε του ενός ούτε του άλλου.

Ο επιβλέπων καθηγητής πρέπει να παρακολουθήσει μια συνεδρίαση στην εθνική αρχή
3.8
Ο επιβλέπων καθηγητής θα πρέπει κανονικά να είναι ο εκπρόσωπος του σχολείου στη συνεδρίαση προετοιμασίας και συντονισμού που διοργανώνεται για τα ιδρύματα υποδοχής από την εθνική αρχή του ΣΩΚΡΑΤΗΣ στην εκάστοτε χώρα. Η παρακολούθηση αυτής της συνεδρίασης είναι υποχρεωτική και οι δαπάνες πρέπει να καλυφθούν από το σχολείο ή την αρμόδια αρχή. Ο επιβλέπων καθηγητής πρέπει να γνωρίζει ότι απαιτείται κάποια επιπλέον εργασία και να αποδέχεται το καθήκον αυτό μόνο εάν είναι σίγουρος ότι μπορεί να αφιερώσει τον απαιτούμενο χρόνο και να βοηθήσει το βοηθό καθηγητή γλωσσών όπου χρειάζεται.  

Συνεργασία με άλλα ιδρύματα που αξιοποιούν επίσης το βοηθό καθηγητή γλωσσών
3.9
Σε πολλές περιπτώσεις, οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius εργάζονται για ένα μόνο σχολείο, σε ορισμένες όμως περιπτώσεις ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να αξιοποιείται από τρία κατ’ ανώτατο όριο ιδρύματα. Η σημασία της προσεκτικής προετοιμασίας της άφιξης του βοηθού καθηγητή γλωσσών γίνεται ακόμη μεγαλύτερη όταν αυτός πρόκειται να εργαστεί σε περισσότερα από ένα σχολεία. Ο κατάλληλος συντονισμός, ήδη σε πρώιμο στάδιο, μεταξύ των ιδρυμάτων είναι αποφασιστικής σημασίας για την εξασφάλιση της ισόρροπης παροχής εμπειριών προς το βοηθό καθηγητή γλωσσών και για την ορθή κατάρτιση των χρονοδιαγραμμάτων, έτσι ώστε να αποφεύγονται οι συνεχείς μετακινήσεις του μεταξύ των σχολείων. (Τα σχολεία θα πρέπει να αναλάβουν το κόστος αυτών των μετακινήσεων. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών βαρύνεται συνήθως με το κόστος των καθημερινών μετακινήσεών του από και προς την κατοικία του, αν και ορισμένα σχολεία συμβάλουν και σε αυτές τις δαπάνες). 

3.10 
Κάθε εμπλεκόμενο ίδρυμα πρέπει να ορίζει έναν επιβλέποντα καθηγητή, ένα όμως άτομο θα πρέπει να έχει τη γενική ευθύνη. Όλοι οι συμμετέχοντες επιβλέποντες καθηγητές θα πρέπει να έχουν τακτική επαφή μεταξύ τους και με το βοηθό καθηγητή γλωσσών, τόσο πριν όσο και κατά τη διάρκεια της περιόδου άσκησης.
Επαφή με το βοηθό καθηγητή γλωσσών το ταχύτερο δυνατό
3.11
Από τη στιγμή που γίνει η επιλογή του βοηθού καθηγητή γλωσσών του Comenius από την εθνική αρχή και το σχολείο λάβει σχετική ανακοίνωση, πρέπει - προφανώς μέσω του επιβλέποντος καθηγητή - να έλθει σε επαφή με το βοηθό καθηγητή γλωσσών. Όσο πιο γρήγορα γίνει αυτό και όσο περισσότερο μεριμνήσει το σχολείο ώστε να καλυφθούν όλα τα ερωτήματα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, τόσο πιο μεγάλη αυτοπεποίθηση και πιο μεγάλο ενθουσιασμό θα έχει αυτός για την επικείμενη περίοδο άσκησης. Αυτή η στενή επαφή συμβάλλει επίσης στη μείωση της πιθανότητας ότι ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα αποσυρθεί από την περίοδο άσκησης - παρόμοια περιστατικά αποτέλεσαν πρόβλημα κατά το παρελθόν και παρ’ ό,τι συνήθως βρίσκεται αντικαταστάτης χάνεται πολύτιμος χρόνος. Η επαφή μέσω τηλεφώνου και ταχυδρομείου (ει δυνατόν και ηλεκτρονικού ταχυδρομείου) είναι σημαντική, προκειμένου να απαντηθεί κάθε ερώτημα που έχει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών και να δοθούν όσο το δυνατόν πιο λεπτομερείς πληροφορίες για θέματα όπως:

- 
το μέγεθος και τη φύση της διδακτικής εμπειρίας του βοηθού καθηγητή γλωσσών, εφόσον υπάρχει·

-
τις προσδοκίες του όσον αφορά την περίοδο άσκησης του καθηγητή γλωσσών·

-
τις προτιμήσεις του βοηθού καθηγητή γλωσσών όσον αφορά τα θέματα που πρόκειται να διδαχθούν και την ηλικία των μαθητών·

- 
τα μη γλωσσικά προσόντα ή την εμπειρία που μπορεί να προσφέρει στο σχολείο ο βοηθός καθηγητή γλωσσών. Για παράδειγμα, μπορεί να διαθέτει εκπαίδευση σε άλλα θέματα ή να έχει ταλέντο στον αθλητισμό, στη μουσική ή στην ηθοποιία·

-
το επίπεδο γνώσης της γλώσσας του κράτους υποδοχής και πώς το σχολείο μπορεί να βοηθήσει στη βελτίωση των γνώσεων αυτών, για παράδειγμα με τη διοργάνωση ενός εντατικού σεμιναρίου κατά την άφιξή του, συναντήσεων συζήτησης με άλλους καθηγητές ή με βραδινά μαθήματα σε τοπικό επίπεδο·

- 
εάν ο βοηθός καθηγητή γλωσσών ομιλεί ήδη την τοπική γλώσσα, το κατά πόσον επιθυμεί να συμμετάσχει σε προγράμματα κατάρτισης ή μελέτες άλλων θεμάτων, επίσημα ή ανεπίσημα (π.χ. βραδινά μαθήματα), έτσι ώστε, αν είναι δυνατόν, το σχολείο να διευθετήσει αυτό το θέμα·

-
εάν ο βοηθός καθηγητή γλωσσών δεν γνωρίζει την τοπική γλώσσα, ποιες γλώσσες ομιλεί, έτσι ώστε το σχολείο να διαθέσει, ει δυνατόν, μέλη του προσωπικού με τις αντίστοιχες γλωσσικές γνώσεις· 

-
τα ενδιαφέροντα του βοηθού καθηγητή γλωσσών όσον αφορά το χρόνο αναψυχής, προκειμένου να του διατεθούν πληροφορίες σχετικά με τις κοινωνικές και πολιτιστικές δυνατότητες που προσφέρει η τοπική κοινότητα.

3.12
Ο επιβλέπων καθηγητής πρέπει να δώσει στο βοηθό καθηγητή γλωσσών τον ιδιωτικό αριθμό του τηλεφώνου του, για την περίπτωση που θα υπάρξουν απορίες ή δυσκολίες. Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό σε περιπτώσεις που ο βοηθός καθηγητή γλωσσών και το σχολείο ήλθαν σε επαφή μόλις πριν ή κατά τη διάρκεια των σχολικών διακοπών.

Σχεδιασμός ενός χρονοδιαγράμματος από κοινού με το προσωπικό και το βοηθό καθηγητή γλωσσών
3.13
Το πρόγραμμα εργασίας πρέπει να συμφωνηθεί πλήρως μεταξύ του βοηθού καθηγητή γλωσσών και του ιδρύματος υποδοχής. Ύστερα από μια πρώτη επαφή με το βοηθό καθηγητή γλωσσών μπορεί το εμπλεκόμενο διδακτικό προσωπικό να αρχίσει με το σχεδιασμό του χρονοδιαγράμματος, συνεκτιμώντας πλήρως τις πληροφορίες που έχει δώσει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών και εξασφαλίζοντας την παροχή προς αυτόν ενός όσο το δυνατόν ευρύτερου φάσματος εμπειριών, με διαφορετικές ομάδες ηλικίας και θεματικούς τομείς (βλ. τμήμα 3Δ για σχετικές προτάσεις).

3.14 
Είναι σημαντικό να υπάρχει ένα μεγάλο περιθώριο ευελιξίας και φυσικής εξέλιξης της περιόδου άσκησης. Το χρονοδιάγραμμα οριστικοποιείται μόνο μετά την άφιξη του βοηθού καθηγητή γλωσσών, σε άμεση διαβούλευση με αυτόν, ακόμη δε και τότε πρέπει να υπάρχει η δυνατότητα τροποποίησής του. Βέβαια, ο πρόωρος σχεδιασμός του μπορεί να βοηθήσει πολύ, ακόμη και αν πρόκειται για μια γενική ιδέα των γλωσσών και των άλλων θεμάτων που πρόκειται να διδάξει ή να βοηθήσει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών καθώς και των ωρών που θα ασχοληθεί με κάθε ομάδα ηλικίας. Κατά το σχεδιασμό του χρονοδιαγράμματος, τα σχολεία πρέπει να σεβαστούν τους όρους της περιόδου άσκησης του Comenius. Πρέπει να γίνει από την αρχή σαφές ότι ο ρόλος του βοηθού καθηγητή γλωσσών δεν είναι να αναπληροί άλλον καθηγητή ή να συμμετέχει στις εξετάσεις, παρ’ ό,τι η παροχή βοήθειας σε μικρές ομάδες για την προετοιμασία προ των εθνικών εξετάσεων μπορεί να αποτελεί κάλλιστα μέρος των δραστηριοτήτων του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Πρέπει επίσης να υπενθυμιστεί ότι ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να έχει τη δυνατότητα διδασκαλίας στη μητρική του γλώσσα. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών που δεν είχαν τη δυνατότητα αυτή έπρεπε να ενημερώσουν την εθνική αρχή της χώρας τους (βλ. 3.50-3.54, 4.57 για περαιτέρω λεπτομέρειες).

Το χρονοδιάγραμμα πρέπει να περιλαμβάνει 12-16 ώρες την εβδομάδα
3.15
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να έχει 12-16 ώρες εργασίας στο σχολείο ανά εβδομάδα. Δηλαδή, τις ώρες που περνά με τους μαθητές και τις ώρες που δαπανά για άλλες εργασίες του σχολείου, όπως συμμετοχή σε ευρωπαϊκά σχέδια ή εργασία με τους γονείς ή την τοπική κοινότητα.  Κάθε τακτική απασχόληση, όπως η διαχείριση γλωσσικών ομάδων ή η διδασκαλία σε τάξεις συζήτησης πρέπει να περιλαμβάνονται στις 12-16 ώρες, ακόμη και αν οι δραστηριότητες αυτές γίνονται στο χρόνο της μεσημεριανής διακοπής ή μετά το σχολείο. Βέβαια, δεν περιλαμβάνεται ο χρόνος που δαπανάται για την προετοιμασία μαθημάτων, είτε αυτή γίνεται στις εγκαταστάσεις του σχολείου είτε όχι.

3.16
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να εργαστεί επιπλέον ώρες εφόσον το επιθυμεί. Μπορεί επίσης να ασκήσει αμειβόμενη εργασία, στο σχολείο ή εκτός αυτού, υπό την προϋπόθεση ότι αυτή η δραστηριότητα δεν παρεμποδίζει την περίοδο άσκησης του καθηγητή γλωσσών. Καλό θα ήταν οι ώρες εργασίας του βοηθού καθηγητή γλωσσών να μοιράζονται σε τέσσερις μέρες της εβδομάδας, έτσι ώστε να υπάρχει χρόνος μελέτης - περιλαμβάνοντας ενδεχομένως την παρακολούθηση άλλων μαθημάτων στο σχολείο ή κατ’ ιδίαν γλωσσικές σπουδές - κατά την πέμπτη ημέρα της εβδομάδας.

Αποστολή στο βοηθό καθηγητή γλωσσών τεκμηρίωσης για το σχολείο και την περιοχή στην οποία βρίσκεται
3.17 
Τα σχολεία πρέπει να μεριμνήσουν ώστε οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών να γνωρίζουν πώς θα φθάσουν στο σχολείο, πιο αεροδρόμιο είναι το πλησιέστερο, τα δρομολόγια και τις τιμές της διαδρομής για λεωφορεία και τρένα από το αεροδρόμιο προς το σχολείο κ.α. Πρέπει επίσης να σταλούν όσο το δυνατόν περισσότερες πληροφορίες για το σχολείο και τη γύρω περιοχή. Πρέπει να αποστέλλεται πάντοτε το σχολικό πρόγραμμα καθώς και πληροφορίες για τις γλώσσες που διδάσκονται σε αυτό, μαζί με μια γενική περιγραφή του γλωσσικού επιπέδου των μαθητών στους οποίους πρόκειται να διδάξει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών. Είναι επίσης σημαντικό να αποσταλεί ένα ημερολόγιο με τις αργίες. Χρήσιμο είναι να αποστέλλονται επίσης χάρτες, βασικές τουριστικές και πολιτιστικές πληροφορίες και πίνακες δρομολογίων και διαδρομές των τοπικών μέσων μεταφοράς. Σε αυτήν τη φάση απαιτούνται μόνο γενικές πληροφορίες. Πιο λεπτομερείς πληροφορίες, όπως οδηγοί ή πληροφορίες για καταστήματα και δυνατότητες ψυχαγωγίας στην περιοχή μπορούν επίσης να συλλεχθούν ως βάση για την επίδοση ενός "πακέτου υποδοχής" κατά την άφιξη του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

Πρόταση για υλικό που θα πρέπει να φέρει μαζί του ο βοηθός καθηγητή γλωσσών
3.18
Το σχολείο μπορεί επίσης, εάν το επιθυμεί, να στείλει στο βοηθό καθηγητή γλωσσών έναν κατάλογο με υλικό που θα ήταν χρήσιμο να φέρει μαζί του. Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό όταν δεν είναι εύκολη η ανεύρεση στη χώρα υποδοχής αυθεντικού υλικού στη μητρική γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, κάτι που συμβαίνει συχνά όταν ο βοηθός καθηγητή γλωσσών προέρχεται από μια χώρα με μια λιγότερο ομιλούμενη γλώσσα. Παραδείγματα υλικού που στο παρελθόν αποδείχτηκε χρήσιμο παρέχονται στο Παράρτημα ΙΙ. Τα σχολεία θα πρέπει επίσης να υπενθυμίζουν στο βοηθό καθηγητή γλωσσών να φέρει μαζί του και προσωπικά αντικείμενα! Εάν ζητηθεί από το βοηθό καθηγητή γλωσσών να κάνει σημαντικές δαπάνες για την αγορά υλικού, όπως ταινίες βίντεο κ.α., οι δαπάνες αυτές πρέπει να του επιστραφούν κατά την άφιξή του.

Παροχή βοήθειας στο βοηθό καθηγητή γλωσσών για την ανεύρεση στέγης
3.19
Είναι επίσης σημαντικό να συζητηθούν οι ανάγκες στέγασης του βοηθού καθηγητή γλωσσών καθώς και το πώς μπορούν αυτές να αντιμετωπιστούν, δεδομένου του γεγονότος ότι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών διαθέτουν περιορισμένα χρήματα για ενοικίαση. Για πολλούς βοηθούς καθηγητές γλωσσών αυτό θα είναι ένα από τα μεγαλύτερα προβλήματα όσον αφορά την περίοδο άσκησης, κάθε δε βοήθεια που μπορεί να προσφέρει το σχολείο θα είναι ευπρόσδεκτη. 

3.20
Το καλύτερο θα ήταν αν μπορούσε το σχολείο να διαθέσει δωρεάν ή φθηνή στέγη για την περίοδο παραμονής του βοηθού καθηγητή γλωσσών, αν και θα πρέπει να έχει κανείς υπόψη του ότι οι επιθυμίες των βοηθών καθηγητών γλωσσών διαφέρουν. Ορισμένοι από αυτούς μπορεί να προτιμούν να μείνουν σε μια οικογένεια, εάν προσφέρεται αυτή η επιλογή, ενώ άλλοι μπορεί να επιθυμούν να είναι ανεξάρτητοι και να θέλουν να ενοικιάσουν ένα διαμέρισμα ή να συγκατοικήσουν με άτομα της ηλικίας τους. Σε ορισμένα κράτη, σχολεία που ήταν κοντά σε πανεπιστήμια είχαν τη δυνατότητα να ενοικιάσουν για το βοηθό καθηγητή γλωσσών δωμάτιο σε φοιτητικές εστίες. Σε κάθε όμως περίπτωση, το σχολείο θα πρέπει τουλάχιστον να εξασφαλίσει την προσωρινή έστω διαμονή του βοηθού καθηγητή γλωσσών, κατά την άφιξή του, ενδεχομένως στο σπίτι κάποιου καθηγητού ή σε κάποιο φθηνό ξενοδοχείο. Πρέπει επίσης να παρέχει κάθε δυνατή πληροφορία σχετικά με την τοπική αγορά στέγης - το επίπεδο των ενοικίων, αν είναι εύκολη η ανεύρεση επιπλωμένων διαμερισμάτων, τι παρέχεται συνήθως, τι πρέπει να διαθέσει ο ενοικιαστής, νομικές διατάξεις κλπ. Συμβουλές για την ανεύρεση στέγης περιέχονται στο παράρτημα Ι.

Μέριμνα για την ασφάλιση του βοηθού καθηγητή γλωσσών έναντι κινδύνων που συνδέονται με την εργασία
3.21
Η ασφάλιση αποτελεί ένα πολύ σημαντικό θέμα, για το οποίο στο παρελθόν υπήρξαν παρανοήσεις και προβλήματα.

3.22
Το σχολείο πρέπει να μεριμνήσει για την ασφάλιση του βοηθού καθηγητή γλωσσών στο χώρο εργασίας, έναντι ατυχημάτων και τραυματισμών προς τρίτους, στην ίδια βάση που ισχύει και για το υπόλοιπο προσωπικό του σχολείου. Το σχολείο ή η αρμόδια αρχή πρέπει να επιβαρύνεται με το κόστος της ασφάλισης. Σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να αρκεί απλά η ενημέρωση της αρμόδιας αρχής σε τοπικό ή εθνικό επίπεδο για την παρουσία του βοηθού καθηγητή γλωσσών στο σχολείο. Όταν το σχολείο διαθέτει δική του χωριστή ασφάλιση, σε αυτήν πρέπει να προστεθεί και το όνομα του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Εάν το υπόλοιπο προσωπικό του σχολείου δεν καλύπτεται από παρόμοια ασφάλιση, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να ενημερωθεί για τη συνήθη πρακτική στη χώρα υποδοχής. 

Ενημέρωση του βοηθού καθηγητή γλωσσών για άλλες συνιστώμενες ασφαλίσεις
3.23 
Αποτελεί ευθύνη του βοηθού καθηγητή γλωσσών η ασφάλιση των προσωπικών του ειδών και η ασφάλιση έναντι ατυχημάτων (συμπεριλαμβανομένων των ζημιών προς τρίτους) εκτός σχολείου. Επίσης, οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών πρέπει να μεριμνήσουν για την ασφάλιση υγείας τους. Σε ορισμένες περιπτώσεις, ειδικά για βοηθούς καθηγητή γλωσσών που προέρχονται από ένα κράτος μέλος της ΕΕ και εκτελούν την περίοδο άσκησής τους σε ένα άλλο κράτος μέλος,  αρκεί ο βοηθός καθηγητή γλωσσών να ζητήσει από τις αρχές της χώρας του το έντυπο Ε111.  Με το έντυπο αυτό οι πολίτες της ΕΕ αλλά και οι πολίτες ορισμένων άλλων κρατών μπορούν να επωφεληθούν των διατάξεων που διέπουν την υποχρεωτική ασφάλιση υγείας στη χώρα υποδοχής. Μπορεί όμως να χρειάζεται και επιπλέον ασφαλιστική κάλυψη, για την πλήρη επιστροφή των δαπανών για κάποια ενδεχόμενη θεραπεία. Αρκετό χρόνο πριν από την άφιξη του βοηθού καθηγητή γλωσσών, το σχολείο πρέπει να μεριμνήσει για την πλήρη ενημέρωση του βοηθού σχετικά με το σύστημα υγείας στη χώρα υποδοχής καθώς επίσης και να προβεί έγκαιρα στις απαραίτητες ενέργειες.

Διασαφήνιση του νομικού καθεστώτος των βοηθών καθηγητών γλωσσών
3.24
Ένα θέμα που θα πρέπει να λάβουν υπόψη τους τα σχολεία είναι η νομοθεσία της χώρας τους σχετικά με άτομα που ενώ δεν έχουν ολοκληρώσει την κατάρτισή τους ως εκπαιδευτικοί αναλαμβάνουν αρμοδιότητες όσον αφορά την υγεία και την ασφάλεια των μαθητών. Η εθνική αρχή μπορεί να προσφέρει συμβουλές προς τα σχολεία για το θέμα αυτό. Ενδέχεται να χρειαστεί η διασαφήνιση του καθεστώτος των βοηθών καθηγητών γλωσσών με το Υπουργείο Παιδείας, κυρίως σε περίπτωση που οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών συμμετέχουν σε δραστηριότητες ή επισκέψεις εκτός των εγκαταστάσεων του σχολείου. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών δεν θα πρέπει να είναι οι μόνοι υπεύθυνοι κατά τη συνοδεία ομάδων μαθητών σε παρόμοιες δραστηριότητες.

3.25
Τα σχολεία θα πρέπει να μεριμνήσουν ώστε ο βοηθός καθηγητή γλωσσών να είναι πλήρως ενήμερος των νομικών του δικαιωμάτων και υποχρεώσεων εντός του σχολείου, όπως επίσης και για κάθε πειθαρχικό κώδικα στον οποίο υπάγεται.

Αναζήτηση χρήσιμων συμβουλών από την εθνική αρχή
3.26
Τόσο πριν όσο και κατά τη διάρκεια της περιόδου άσκησης, το ίδρυμα υποδοχής δεν θα πρέπει να διστάζει να ζητεί συμβουλές από την εθνική αρχή της χώρας του. Οι περισσότερες εθνικές αρχές διαθέτουν πλέον πολυετή εμπειρία όσον αφορά τις περιόδους άσκησης του Comenius και ενδεχομένως έχουν ήδη αντιμετωπίσει πολλά από τα ερωτήματα και τα προβλήματα που ίσως έχει το σχολείο. 

3B/ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗ ΣΤΟ ΣΧΟΛΕΙΟ
Κατάλογος ελέγχου
* Συνάντηση και καλωσόρισμα του βοηθού καθηγητή γλωσσών κατά την άφιξή του

* Παροχή ενός χρονικού περιθωρίου για την εγκατάστασή του πριν από την άφιξή του στο σχολείο

* Ξενάγηση στο σχολείο και γνωριμία με το προσωπικό

* Σχεδιασμός μιας περιόδου προσαρμογής

* Συνάντηση με τον επιβλέποντα καθηγητή στο τέλος της περιόδου προσαρμογής
3.27
Η άφιξη σε μια νέα χώρα στην αρχή της επίσκεψης εργασίας αποτελεί αναμφίβολα μια δύσκολη περίοδο, το σχολείο όμως μπορεί με πολλούς τρόπους να βοηθήσει το βοηθό καθηγητή γλωσσών να εγκατασταθεί γρήγορα. Κυρίως, θα πρέπει να διατίθεται στο βοηθό καθηγητή γλωσσών επαρκής χρόνος για την προσαρμογή του στο ξένο περιβάλλον. 

Συνάντηση και καλωσόρισμα του βοηθού καθηγητή γλωσσών κατά την άφιξή του
3.28
Τόσο ο διευθυντής όσο και ο επιβλέπων καθηγητής πρέπει να καλωσορίσουν το βοηθό καθηγητή γλωσσών κατά την άφιξή του στο σχολείο. Εάν είναι δυνατόν, θα πρέπει να υποδεχθούν το βοηθό καθηγητή γλωσσών στο αεροδρόμιο ή το σιδηροδρομικό σταθμό και να τον συνοδεύσουν στον τόπο της αρχικής του διαμονής.

Παροχή ενός χρονικού περιθωρίου για την εγκατάστασή του πριν από την άφιξή του στο σχολείο
3.29
Ποτέ δεν είναι εύκολη η προσαρμογή σε ένα νέο περιβάλλον ατόμων και σε ένα εργασιακό περιβάλλον ταυτόχρονα. Πολλοί βοηθοί καθηγητές γλωσσών ενδεχομένως να χρειάζονται κάποιες ημέρες προκειμένου να συνηθίσουν το νέο τόπο εγκατάστασής τους προτού μεταβούν στο σχολείο για να συναντήσουν τους καθηγητές και τους μαθητές. Άλλοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορεί να επιθυμούν να μεταβούν αμέσως στο σχολείο. Θα πρέπει να κανονιστούν σαφώς με το βοηθό καθηγητή γλωσσών οι ημερομηνίες που θα φθάσει στην περιοχή καθώς και η πρώτη του ημέρα στο σχολείο, η οποία μπορεί να είναι κάποιες ημέρες μετά την άφιξή του.

Ξενάγηση στο σχολείο και γνωριμία με το προσωπικό και τους μαθητές
3.30
Κατά τη διάρκεια των πρώτων ημερών στο σχολείο πρέπει να γίνει ξενάγηση του βοηθού καθηγητή γλωσσών στο σχολείο και η γνωριμία του με το προσωπικό με το οποίο θα έχει τακτική επαφή κατά τη διάρκεια της παραμονής του, όπως επίσης και με όλο το ανώτερο προσωπικό. Δημιουργείται πάντοτε σύγχυση όταν συναντά κανείς πολλά νέα πρόσωπα μονομιάς, αυτή δε η διαδικασία γίνεται πιο εύκολη με την παροχή στο βοηθό καθηγητή γλωσσών ενός καταλόγου - ει δυνατόν και με φωτογραφίες - με όλα τα ονόματα των καθηγητών και τις εργασίες που εκτελούν αυτοί. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών πρέπει να προσκληθούν στην πρώτη συνεδρίαση του προσωπικού μετά την άφιξή τους καθώς και σε όλες τις επόμενες. Επίσης, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να βρίσκεται σε επαφή με γραμματείες, βιβλιοθηκονόμους κ.α. και να τους συναντήσει όσο το δυνατόν συντομότερα. 

3.31
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να ενημερωθεί σχετικά με το πού μπορεί να βρει υλικό διδασκαλίας, όπως βιβλία, κιμωλίες και χαρτικό υλικό, καθώς και πού βρίσκονται οι κοινόχρηστες εγκαταστάσεις και εξοπλισμός, όπως το γραφείο των καθηγητών, φωτοτυπικά, μηχανήματα ποτών και πίνακες ανακοινώσεων. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να έχει πρόσβαση σε όλο το διδακτικό υλικό και τα βιβλία που χρησιμοποιούνται στο σχολείο. Αντίγραφα βιβλίων διδασκαλίας πρέπει να παρέχονται δωρεάν από το σχολείο, αφού οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών έχουν περιορισμένο εισόδημα.

3.32
Εάν το ίδρυμα διαθέτει κάποιο σχολικό έντυπο, μια καλή ιδέα θα ήταν η δημοσίευση μιας συνέντευξης με το βοηθό καθηγητή γλωσσών. Ιδανικό θα ήταν αυτή η δημοσίευση να συμπέσει με την άφιξή του, οπότε καλό θα ήταν η συνέντευξη να ληφθεί από τηλεφώνου ή μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου (περαιτέρω συνεντεύξεις μπορούν να δοθούν αργότερα, για παράδειγμα λίγο πριν από την αναχώρηση του βοηθού καθηγητή γλωσσών). Εάν το σχολείο διοργανώνει ημερήσιες ή εβδομαδιαίες εκδηλώσεις στις οποίες είναι παρόντες όλοι οι μαθητές και το διδακτικό προσωπικό, όπως είναι η παράδοση σε ορισμένα κράτη, καλό θα ήταν αν ο διευθυντής ή ένας ανώτερος εκπαιδευτικός έκανε μια σύντομη παρουσίαση του βοηθού καθηγητή γλωσσών στους μαθητές σε κάποια από αυτές τις εκδηλώσεις, εξηγώντας το λόγο της παρουσίας του στο σχολείο και την εργασία που πρόκειται να εκτελέσει. Κατ’ αυτόν τον τρόπο καθίσταται σαφές ότι ο βοηθός καθηγητή γλωσσών έχει την κάλυψη της διεύθυνσης και ότι θα πρέπει να τον σέβονται όπως και τους άλλους καθηγητές, παρά το γεγονός ότι οι σχέσεις τους με το βοηθό μάλλον θα είναι λιγότερο τυπικές. Βέβαια, αυτή η "μαζική" παρουσίαση μπορεί να μην αρέσει σε ορισμένους βοηθούς καθηγητές γλωσσών και θα πρέπει να γίνεται μόνο με τη συγκατάθεσή τους. Μια εναλλακτική ιδέα είναι η παρουσίαση του βοηθού καθηγητή γλωσσών σε κάθε τάξη χωριστά. Σε νεότερους σε ηλικία μαθητές είναι ορισμένες φορές καλύτερο να συστηθεί ο βοηθός καθηγητή γλωσσών ως "δάσκαλος από μια άλλη χώρα", για να αποφευχθεί ο κίνδυνος σύγχυσης των μαθητών και να υποσκαφθεί το κύρος του βοηθού καθηγητή γλωσσών, αν παρουσιαστεί αυτός ως βοηθός ή φοιτητής.

Σχεδιασμός μιας περιόδου προσαρμογής
3.33
Οι πρώτες δύο έως τρεις εβδομάδες της περιόδου άσκησης πρέπει να θεωρούνται ως περίοδος προσαρμογής, κατά την οποία δεν θα πρέπει να ζητείται από το βοηθό καθηγητή γλωσσών να συμμετέχει στη διδασκαλία - το εύρος και ο χρόνος των δραστηριοτήτων στις οποίες θα συμμετάσχει μπορούν να διαφέρουν ανάλογα με την προηγούμενη διδακτική του εμπειρία και τη συνολική διάρκεια της περιόδου άσκησης. Αυτός είναι ο καλύτερος τρόπος για να μπορέσει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών να αντιληφθεί τη ζωή του σχολείου και το περιεχόμενο της εργασίας που πρόκειται να ασκήσει. Πρέπει επίσης να του δοθεί αρκετός χρόνος για να εκτελέσει όλες τις εργασίες εκτός σχολείου, που ενδέχεται να προκύψουν τις πρώτες ημέρες μετά την άφιξή του.

3.34
Έχει διαπιστωθεί ότι αποτελεί για τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών θετική εμπειρία η δυνατότητα να συμμετάσχουν κατά την περίοδο προσαρμογής τους στη διδασκαλία άλλων θεμάτων πέραν των γλωσσών. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, αργότερα, έχουν λιγότερους ενδοιασμούς να συμμετάσχουν στη διδασκαλία μη γλωσσικών θεμάτων (βλ. Σημεία 3.70-3.73)

3.35
Η περίοδος προσαρμογής μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την παρακολούθηση διαφόρων μαθημάτων, διαφόρων τάξεων από το σχολικό πρόγραμμα καθώς και για την επίσκεψη σε βιβλιοθήκες ή, όπου υπάρχουν, κέντρων εκμάθησης γλωσσών. Σε περιπτώσεις που ο βοηθός καθηγητή γλωσσών δεν ομιλεί την τοπική γλώσσα, ένα μέρος της περιόδου προσαρμογής θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί για την παρακολούθηση εντατικών μαθημάτων "επιβίωσης". ιδιαίτερα όταν ο βοηθός καθηγητή γλωσσών δεν διαθέτει μεγάλη διδακτική εμπειρία, η παρακολούθηση μαθημάτων θα πρέπει να συνεχιστεί και μετά την περίοδο προσαρμογής.

3.36
Για να αποκομιστούν τα μέγιστα δυνατά οφέλη από την περίοδο προσαρμογής είναι σημαντικό να υπάρχει κάποια δομή. Για παράδειγμα, ο επιβλέπων καθηγητής και ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορούν να διαμορφώσουν ένα χρονοδιάγραμμα για τα μαθήματα που πρόκειται να παρακολουθήσει ο τελευταίος. Η παρακολούθηση μαθημάτων δεν πρέπει να εκληφθεί ως μια παθητική παρουσία στην αίθουσα διδασκαλίας. Μπορεί να ζητηθεί από το βοηθό καθηγητή γλωσσών να δώσει ιδιαίτερη προσοχή σε συγκεκριμένα θέματα του μαθήματος, όπως τον τρόπο με τον οποίο ο καθηγητής της γλώσσας εξασφαλίζει την κατανόηση της διδασκόμενης γλώσσας ή την πειθαρχία των μαθητών. Επίσης, μπορεί να ζητηθεί από τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών να καταρτίσουν έναν κατάλογο με τις διαφορές που υφίστανται από πλευράς διδασκαλίας ανάμεσα στο ίδρυμα υποδοχής και στα σχολεία της χώρας τους. 

3.37
Οι καθηγητές μπορεί να επιθυμούν τη συμμετοχή του βοηθού καθηγητή γλωσσών σε ορισμένα σημεία του μαθήματος. Πρέπει να εξασφαλίζουν πάντοτε ότι οι μαθητές γνωρίζουν ποιος είναι ο βοηθός καθηγητή γλωσσών και για ποιο λόγο βρίσκεται στο σχολείο. Ο επιβλέπων καθηγητής πρέπει να προειδοποιήσει τους καθηγητές του σχολείου για το ενδεχόμενο να επιθυμεί να παρακολουθήσει το μάθημά τους ο βοηθός καθηγητή γλωσσών. Το προσωπικό πρέπει να συνειδητοποιήσει ότι είναι χρήσιμο να ακουστούν οι πρώτες εντυπώσεις του βοηθού καθηγητή γλωσσών και να απαντά ευχαρίστως σε ερωτήσεις του.

Συνάντηση με τον επιβλέποντα καθηγητή στο τέλος της περιόδου προσαρμογής
3.38
Στο τέλος της περιόδου προσαρμογής θα πρέπει να γίνει μια συνάντηση ανάμεσα στον επιβλέποντα καθηγητή και στο βοηθό καθηγητή γλωσσών, προκειμένου να οριστικοποιηθεί ο σχεδιασμός της επόμενης περιόδου και να απαντηθούν κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο όλα τα θέματα που ενδεχομένως προέκυψαν κατά την περίοδο αυτή. Τα δύο κυριότερα και "προσωπικά" θέματα που θα πρέπει να συζητήσουν οι επιβλέποντες καθηγητές με τους βοηθούς στη φάση αυτή είναι το θέμα της στέγης και το οικονομικό. Έχει βρει στέγη, με την οποία είναι ευχαριστημένος; Έχει φθάσει η εντολή καταβολής της υποτροφίας από την εθνική αρχή της χώρας του βοηθού καθηγητή γλωσσών; Η υποτροφία αυτή καταβάλλεται συνήθως σε τραπεζικό λογαριασμό στη χώρα προέλευσης του βοηθού καθηγητή γλωσσών και στη συνέχεια γίνεται μεταβίβαση του ποσού στη χώρα υποδοχής.

3.39
Πρέπει να συμφωνηθεί από κοινού με το βοηθό καθηγητή γλωσσών μια τακτή βάση για τις μελλοντικές συναντήσεις, οι οποίες θα πρέπει να είναι τουλάχιστον εβδομαδιαίες (βλ. σημεία 3.77-3.79). Ίσως είναι χρήσιμο να συζητηθεί με το βοηθό καθηγητή γλωσσών ο τρόπος τήρησης ενός αρχείου για την περίοδο άσκησης (βλ. σημεία 4.81-4.82).

3Γ/ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗ ΣΤΗΝ ΤΟΠΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

Κατάλογος ελέγχου
Κατάλογος ελέγχου

* Πρόσκληση του βοηθού καθηγητή γλωσσών σε κοινωνικές εκδηλώσεις

* Ενημέρωση για ψυχαγωγικές δραστηριότητες στην περιοχή

* Παροχή βοήθειας στο βοηθό καθηγητή γλωσσών για την επαφή με άλλα άτομα που βρίσκονται στην ίδια κατάσταση

* Παροχή βοήθειας για τη διευθέτηση διοικητικών διατυπώσεων
3.40
Σε πολλές περιπτώσεις, το σχολείο αποτελεί το μόνο κατ’ αρχήν σημείο επαφής του βοηθού καθηγητή γλωσσών με τη χώρα υποδοχής και τον πολιτισμό της. Ακόμη και αν το σχολείο αποτελεί παράδειγμα ορθής πρακτικής όσον αφορά την υποδοχή του βοηθού καθηγητή γλωσσών στο χώρο του σχολείου, μπορεί να προκύψουν προβλήματα εκτός των σχολικών ωρών.

3.41
Το χειρότερο είναι η μοναξιά. Αυτό αποτελεί συχνά πρόβλημα ακόμη και για καθηγητές που πρωτοδιορίζονται σε άγνωστες γι’ αυτούς περιοχές της ίδιας τους της χώρας. Το πρόβλημα αυτό μπορεί να γίνει ακόμη πιο οξύ για ένα βοηθό καθηγητή γλωσσών που προέρχεται από έναν άλλο πολιτισμό και ο οποίος ενδεχομένως δεν ομιλεί επαρκώς την τοπική γλώσσα. Από τις εκθέσεις διαπιστώνεται ότι ένας σημαντικός αριθμός βοηθών καθηγητών γλωσσών υποφέρει από αίσθημα απομόνωσης σε κάποιες στιγμές της διαμονής του, αν και αυτό σημειώνεται σχεδόν πάντοτε περιστασιακά.

3.42
Οι επιβλέποντες καθηγητές πρέπει επίσης να έχουν υπόψη τους ότι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών είναι ορισμένες φορές πολύ νέοι και μερικές φορές, ιδιαίτερα αν προέρχονται από μια χώρα που αποτελεί παράδοση να παρακολουθούν το πανεπιστήμιο της περιοχής τους, δεν έχουν συνηθίσει να ζουν μακριά από το σπίτι τους. Ορισμένοι από αυτούς ενδέχεται να μην έχουν ζήσει ποτέ μακριά από το πατρικό τους σπίτι και να τους φοβίζει η ανεξάρτητη διαβίωση. Από την άλλη βέβαια, δεν είναι πλέον παιδιά και δεν τους είναι εύκολο ούτε το θεωρούν ενδεδειγμένο να κάνουν φιλίες με τους μαθητές, ακόμη και με τους μεγαλύτερους σε ηλικία.

3.43 
Βέβαια, οι περισσότεροι βοηθοί καθηγητές γλωσσών είναι ανεξάρτητοι και χρειάζονται λίγη μόνο βοήθεια για να προσαρμοστούν στο νέο περιβάλλον. Ο επιβλέπων όμως καθηγητής, χωρίς να λειτουργεί ως αντικαταστάτης των γονέων, θα πρέπει να είναι διαθέσιμος για όσους χρειάζονται πρακτικές συμβουλές ή ακόμη και για τις περιπτώσεις που οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών θα χρειάζονται ένα φιλικό άτομο για να συζητήσουν.

Πρόσκληση του βοηθού καθηγητή γλωσσών σε κοινωνικές εκδηλώσεις
3.44
Υπάρχουν πολλά πράγματα που μπορούν οι καθηγητές του σχολείου να κάνουν προκειμένου να αποφευχθεί η αρχική μοναξιά του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Για παράδειγμα, η πρόσκλησή του για φαγητό σε σπίτια μελών του προσωπικού και σε διάφορες συλλογικές εξόδους σε εστιατόρια, κινηματογράφους κλπ. Μπορεί επίσης να προσφερθεί έμμεση βοήθεια. Ενδέχεται ο βοηθός καθηγητή γλωσσών να έχει κοινά ενδιαφέροντα με μέλη του προσωπικού, ιδιαίτερα αν βρίσκονται κοντά σε ηλικία. Ο επιβλέπων καθηγητής μπορεί να βοηθήσει ώστε να έλθουν σε επαφή τα άτομα αυτά.

Ενημέρωση για ψυχαγωγικές δραστηριότητες στην περιοχή
3.45
 Ένας τρόπος για να συνάψουν οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών φιλίες και να βελτιώσουν τις γλωσσικές τους ικανότητες είναι η συμμετοχή σε λέσχες ή τάξεις εκπαίδευσης ενηλίκων, που συνδέονται για παράδειγμα με ένα κοινό αθλητικό ή πολιτιστικό ενδιαφέρον.  Για ένα νεοαφικνυόμενο είναι δύσκολο να βρει πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες που παρέχονται, καλό δε είναι τα σχολεία να συλλέγουν σχετικές πληροφορίες και να τις συμπεριλαμβάνουν στο "πακέτο υποδοχής" του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Επίσης, τα σχολεία θα πρέπει να ενημερώνουν το βοηθό καθηγητή γλωσσών για το πού μπορεί να βρει πληροφορίες για άλλες κοινωνικές εκδηλώσεις, όπως συναυλίες, θεατρικές παραστάσεις, κινηματογράφους κλπ.

Παροχή βοήθειας στο βοηθό καθηγητή γλωσσών για την επαφή με άλλα άτομα που βρίσκονται στην ίδια κατάσταση
3.46
Στην ιδανική περίπτωση, προκειμένου οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών να βελτιώσουν τις γλωσσικές τους γνώσεις, θα πρέπει να συνάψουν φιλίες με άτομα της ηλικίας τους από την τοπική κοινότητα, με τα οποία θα ομιλούν την τοπική γλώσσα. Σε πολλές όμως περιπτώσεις, ο κοινωνικός κύκλος των βοηθών καθηγητών γλωσσών τείνει να περιορίζεται σε άλλους αλλοδαπούς που είναι επίσης μακριά από το σπίτι τους. Η εθνική αρχή θα πρέπει να έχει καταλόγους με τα ονόματα άλλων βοηθών καθηγητών γλωσσών του Comenius που εργάζονται στην ίδια περιοχή (ενδεχομένως και φοιτητών από το πρόγραμμα Erasmus που προέρχονται από την ίδια χώρα με το βοηθό καθηγητή γλωσσών και σπουδάζουν σε κάποιο πανεπιστήμιο της περιοχής). Σε χώρες που τα εθνικά προγράμματα των περιόδων άσκησης εφαρμόζονται παράλληλα με το Comenius, τα σχολεία και οι τοπικές εκπαιδευτικές αρχές θα πρέπει να έχουν υπόψη τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών στα πλαίσια αυτών των συστημάτων. Συχνά είναι πολύ καλό για τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών να έχουν επαφή με άτομα που βρίσκονται στην ίδια κατάσταση, με τα οποία θα μπορούν να ανταλλάξουν εμπειρίες και να συζητήσουν τα προβλήματά τους, τα σχολεία δε θα πρέπει να είναι σε θέση να διευκολύνουν αυτές τις επαφές.  

Παροχή βοήθειας για τη διευθέτηση διοικητικών διατυπώσεων
3.47
Παρ’ ό,τι σε αυτόν τον τομέα δεν παρουσιάζονται ιδιαίτερα προβλήματα, πολλοί βοηθοί καθηγητές γλωσσών που δεν έχουν ζήσει προηγουμένως σε άλλο ευρωπαϊκό κράτος μπορεί να έχουν δυσκολίες όσον αφορά τις διοικητικές διαδικασίες, ιδιαίτερα αν έχουν δυσκολίες να ομιλήσουν την τοπική γλώσσα. Συχνά, ένας αποτελεσματικός τρόπος για να βοηθήσει ο επιβλέπων το βοηθό καθηγητή γλωσσών είναι να τον συνοδεύσει στη διευθέτηση των σχετικών διατυπώσεων, όπως δήλωση στην αστυνομία, κοινωνική ασφάλιση ή επίσκεψη στον τοπικό ιατρό. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα χρειαστεί επίσης βοήθεια στο άνοιγμα ενός τραπεζικού λογαριασμού και στην πληρωμή, εάν διαμένει μόνος του σε ένα διαμέρισμα, των λογαριασμών του φυσικού αερίου, του ηλεκτρικού και του τηλεφώνου.

3Γ/ ΕΝΤΟΣ ΚΑΙ ΕΚΤΟΣ ΤΗΣ ΑΙΘΟΥΣΑΣ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ
Κατάλογος ελέγχου

* Δώστε στο βοηθό καθηγητή γλωσσών τη δυνατότητα να διδάξει τη μητρική του γλώσσα

* Αξιοποιείστε δημιουργικά το βοηθό καθηγητή γλωσσών

* Συμπεριλάβετε το βοηθό καθηγητή γλωσσών στην ανάπτυξη διδακτικού υλικού

* Δώστε στο βοηθό καθηγητή γλωσσών ένα ευρύ φάσμα εμπειριών

* Συμβουλευτείτε το βοηθό καθηγητή γλωσσών για το χρονοδιάγραμμα και το σχεδιασμό των μαθημάτων

* Αξιοποιείστε το πολιτιστικό και γλωσσικό δυναμικό που μπορεί να προσφέρει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών

* Αξιοποιείστε το βοηθό καθηγητή γλωσσών για μαθητές που χρειάζονται ειδική υποστήριξη

* Αξιοποιείστε το βοηθό καθηγητή γλωσσών για μαθητές με ιδιαίτερες ικανότητες

* Εξασφαλίστε την πρόσβαση όλων των μαθητών στο βοηθό καθηγητή γλωσσών

* Αξιοποιείστε ενδεχόμενο ενδιαφέρον ή ικανότητες του βοηθού καθηγητή γλωσσών στις νέες τεχνολογίες

* Αξιοποιείστε το βοηθό καθηγητή γλωσσών και πέραν των μαθημάτων γλώσσας

* Συνδέστε την περίοδο άσκησης με την τοπική κοινότητα

* Βοηθήστε το βοηθό καθηγητή γλωσσών για προβλήματα πειθαρχίας

* Ο επιβλέπων και ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να συναντώνται κάθε εβδομάδα

* Ενθαρρύνατε το βοηθό καθηγητή γλωσσών να εκφράζει ιδέες
3.48
Έως ένα βαθμό, το πρόβλημα της ενσωμάτωσης και πρακτικά προβλήματα όπως η στέγαση είναι κοινά για τους περισσότερους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius. Όσον αφορά όμως την εργασία που πρόκειται να ασκήσουν οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών, είναι πολύ δύσκολο να εντοπιστεί ένα σύνολο κοινών εμπειριών. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών αποστέλλονται σε διάφορους τύπους ιδρυμάτων υποδοχής, με διαφορετικά πολιτισμικά χαρακτηριστικά και με μαθητές που διαφέρουν από πλευράς ηλικίας και δυνατοτήτων. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών από την πλευρά τους διαθέτουν διαφορετικό επίπεδο εμπειρίας και αυτοπεποίθησης. Ορισμένοι θα χρειαστούν βοήθεια όσον αφορά βασικές τεχνικές διδασκαλίας, ενώ άλλοι καταφέρνουν να είναι αυτάρκεις. Οι περισσότεροι από αυτούς ομιλούν γλώσσες, είτε πρόκειται για τη μητρική είτε όχι, που διδάσκονται ήδη στο ίδρυμα υποδοχής. Ορισμένοι όμως όχι.

3.49
Οι συμβουλές που ακολουθούν προφανώς δεν μπορούν να καλύψουν κάθε περίπτωση που ενδέχεται να προκύψει. Στόχος είναι μόνο η καταγραφή κάποιων βασικών αρχών και η υποβολή κάποιων συστάσεων βάσει των εκθέσεων από προηγούμενους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius και από τις εθνικές αρχές. Όπως και ο κατάλογος του Παραρτήματος ΙΙΙ, λειτουργούν περισσότερο ως αφετηρία για την υποβολή ιδεών από τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών και τα σχολεία παρά ως εξαντλητικός οδηγός. 

Δώστε στο βοηθό καθηγητή γλωσσών τη δυνατότητα να διδάξει στη μητρική του γλώσσα
3.50
Για πολλούς μαθητές, η επαφή με το βοηθό καθηγητή γλωσσών του Comenius αποτελεί την πρώτη φορά στη ζωή τους που έρχονται σε επαφή με ένα άτομο που διαθέτει διαφορετικό γλωσσικό και πολιτισμικό υπόβαθρο. Αυτό ισχύει και στην περίπτωση που ο βοηθός καθηγητή γλωσσών προέρχεται από μια μεγάλη χώρα με μια ευρέως ομιλούμενη γλώσσα, πόσο μάλλον δε στην περίπτωση που η γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών είναι μια από τις λιγότερο ομιλούμενες γλώσσες. 

3.51
Το γεγονός αυτό προσφέρει μια πολύ σπουδαία εκπαιδευτική ευκαιρία για την ευαισθητοποίηση των μαθητών (βλ. επίσης 4.57). Για το λόγο αυτό, τα σχολεία θα πρέπει να φροντίσουν ώστε να δοθεί η δυνατότητα στο βοηθό καθηγητή γλωσσών του Comenius να διδάξει στη μητρική του γλώσσα (κατά προτίμηση στα πλαίσια των σχολικών ωρών), ακόμη και αν το μάθημα γίνεται σε πολύ βασικό επίπεδο. 

3.52
Αυτό κατά κανόνα δεν αποτελεί πρόβλημα αν η μητρική γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών διδάσκεται ήδη στο σχολείο. Σε αντίθετη περίπτωση και ιδιαίτερα όταν το πρόγραμμα του σχολείου καθορίζεται κεντρικά δια νόμου, οπότε δεν υπάρχει αρκετό χρονικό περιθώριο για τη διδασκαλία περαιτέρω θεμάτων, πρέπει να εξευρεθούν πρωτότυπες λύσεις. Η γλωσσική διδασκαλία μπορεί να ενσωματωθεί σε μαθήματα άλλων θεμάτων. Επίσης, μπορούν να διοργανωθούν "γλωσσικά τμήματα" (βλ. Παράρτημα ΙΙΙ), κατά τη μεσημεριανή διακοπή ή μετά το σχολείο, στα οποία θα καλούνται να συμμετάσχουν οι μαθητές. Μπορούν επίσης να αναπτυχθούν δραστηριότητες, στα πλαίσια ενός σχεδίου, ενδεχομένως με τη συμπερίληψη πολλών σχολικών θεμάτων, για τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, σε ορισμένες δε περιπτώσεις η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών μπορεί να συνδεθεί με την προετοιμασία ή την εκτέλεση ενός σχεδίου σχολικών συμπράξεων του Comenius ή με ένα σχέδιο του Comenius, με ένα σχολείο από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

3.53
Ταυτόχρονα, τα σχολεία δεν θα πρέπει να ξεχνούν ότι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius έχουν κατά κανόνα εκπαιδευτεί στη διδασκαλία γλωσσών άλλων από τη μητρική τους και ενδεχομένως θα έχουν στην αρχή δυσκολίες προσαρμογής στη διδασκαλία της μητρικής τους γλώσσας, ειδικά εάν δεν υπάρχει αρκετή υποδομή με βιβλία διδασκαλίας κ.α. Σε ορισμένα κράτη, οι μαθητές των σχολείων δεν διδάσκονται εκτενώς τη γραμματική της μητρικής τους γλώσσας, επομένως δεν θα πρέπει να προκαλεί εντύπωση αν οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών αντιμετωπίζουν ορισμένες φορές δυσκολίες όσον αφορά την επεξήγηση θεμάτων γραμματικής.

3.54
Ένα πρόβλημα για τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών που διδάσκουν λιγότερο ομιλούμενες γλώσσες αποτελεί το γεγονός ότι είναι δύσκολη η εξεύρεση διδακτικού υλικού και ότι θα πρέπει οι ίδιοι να το δημιουργήσουν. Χρήσιμο μπορεί να είναι και η "Απογραφή υλικού για τις λιγότερο ομιλούμενες και διδασκόμενες γλώσσες" της Επιτροπής, που διατίθεται από τις εθνικές αρχές.

Αξιοποιείστε δημιουργικά το βοηθό καθηγητή γλωσσών
3.55
Τα σχολεία καλούνται να μεριμνήσουν ώστε ο βοηθός καθηγητή γλωσσών να συμμετέχει και στη διδασκαλία άλλων, πέραν των γλωσσικών, μαθημάτων (βλ. σημεία 3.70-3.73), όπως επίσης και να φροντίσουν ώστε η προσφορά του στα γλωσσικά μαθήματα να είναι τέτοια που να μη μπορεί να προσφερθεί το ίδιο εύκολα ή στο ίδιο επίπεδο από κάποιο καθηγητή του σχολείου. Για παράδειγμα, η υποβολή σε μια μεγάλη τάξη μαθητών μιας σειράς γραπτών ασκήσεων γραμματικής δεν είναι ο καλύτερος τρόπος αξιοποίησης ενός βοηθού καθηγητή γλωσσών. Στο παράρτημα ΙΙΙ παρέχεται ένας κατάλογος με τις πιο πρωτότυπες δραστηριότητες που έχουν εφαρμοστεί με επιτυχία κατά το παρελθόν.

Συμμετοχή του βοηθού καθηγητή γλωσσών στην ανάπτυξη διδακτικού υλικού
3.56
Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών θα πρέπει επίσης να ενθαρρυνθούν στην ανάπτυξη δικού τους διδακτικού υλικού, ως μέρος της κατάρτισής τους κατά την περίοδο άσκησης. Εάν αυτή η εργασία εκτελείται σε συνεργασία με καθηγητές γλώσσας, αυτό μπορεί να προσφέρει σημαντικά οφέλη τόσο στο βοηθό καθηγητή γλωσσών όσο και στο ίδρυμα. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να επωφεληθεί από την παιδαγωγική εμπειρία των καθηγητών, αυτοί δε με τη σειρά τους μπορούν να επωφεληθούν από την παρουσία του αξιοποιώντας τις γνώσεις του στη μητρική του γλώσσα για τον έλεγχο της καθομιλουμένης γλώσσας ή για την ηχογράφηση κειμένων στην εν λόγω γλώσσα. Μεγάλο μέρος του υλικού που θα δημιουργηθεί κατ’ αυτόν τον τρόπο θα μπορεί να αξιοποιείται από το σχολείο για μεγάλο χρονικό διάστημα μετά την αναχώρηση του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

Αξιοποιείστε το πολιτιστικό και γλωσσικό δυναμικό που μπορεί να προσφέρει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών
3.57
Οι μαθητές θα έχουν μεγαλύτερο κίνητρο να μάθουν μια γλώσσα αν κινηθεί το ενδιαφέρον τους για τον πολιτισμό και, κυρίως, τη λαογραφία της αντίστοιχης χώρας. Θα πρέπει να δοθεί η δυνατότητα στους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius να μεταδώσουν τον πολιτισμό τους, ενώ θα πρέπει να ενθαρρυνθούν στην αξιοποίηση της δημιουργικότητάς τους για την εξεύρεση τρόπων για τη μετάδοση αυτή. Αυτό μπορεί να συμβάλει σημαντικά στην καταπολέμηση στερεοτύπων και στην ευαισθητοποίηση των μαθητών όσον αφορά την πολυμορφία της Ευρώπης. Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό στην περίπτωση που οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών προέρχονται από χώρες των οποίων η γλώσσα είναι μια από τις λιγότερο ομιλούμενες, με την εισαγωγή των μαθητών σε τρόπους ζωής για τους οποίους γνωρίζουν πολύ λίγα. Πολλοί βοηθοί καθηγητές γλωσσών είναι επίσης σε θέση να εισαγάγουν τους μαθητές σε περιφερειακούς πολιτισμούς και, σε ορισμένες περιπτώσεις, γλώσσες μειονοτήτων.

3.58
Στις περισσότερες βέβαια περιπτώσεις υπάρχει μια επικάλυψη μεταξύ των γλωσσικών και πολιτιστικών δραστηριοτήτων στην αίθουσα διδασκαλίας. Για παράδειγμα, είναι πιο εύκολο για τους μαθητές να θυμούνται τα ονόματα τροφίμων στη διδασκόμενη γλώσσα εάν διοργανώνονται "εικονικές" επισκέψεις σε καταστήματα ή εστιατόρια και πάρτι στα οποία θα σερβίρονται τυπικά φαγητά της χώρας αυτής, παρά με την απλή επίδειξη καρτών με φωτογραφίες φαγητών. Λαϊκά τραγούδια και παιχνίδια μπορούν να αποτελέσουν ένα σημαντικό εργαλείο για την εκμάθηση λεξιλογίου. Η δημιουργική αξιοποίηση βιντεοταινιών και τηλεοπτικών προγραμμάτων από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών μπορεί να συμβάλει θετικά - ορισμένες ιδέες παρέχονται στο Παράρτημα ΙΙΙ. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν επίσης να αξιοποιήσουν σημαντικά ιστορικά γεγονότα ή λαϊκές παραδόσεις της χώρας τους ως βάση για την εκμάθηση και πρακτική χρήση της διδασκόμενης γλώσσας από τους μαθητές.

Δώστε στο βοηθό καθηγητή γλωσσών ένα ευρύ φάσμα εμπειριών
3.59
Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius θα πρέπει να έχουν επαφή με ένα όσο το δυνατόν ευρύτερο φάσμα μαθητών στο σχολείο. Στα δημοτικά σχολεία πρέπει να περιλαμβάνονται στο φάσμα αυτό και οι νεώτεροι μαθητές. Από έρευνες έχει διαπιστωθεί ότι τα παιδιά αυτά μπορούν πιο εύκολα από τα μεγαλύτερα σε ηλικία παιδιά να προχωρήσουν στην εκμάθηση μιας ξένης γλώσσας, υπό την προϋπόθεση ότι οι δραστηριότητες προσφέρονται για την ηλικία τους. Η εργασία με μικρά παιδιά προσφέρει επίσης μια εξαιρετική δυνατότητα στο βοηθό καθηγητή γλωσσών να διδάξει στη μητρική του γλώσσα.

3.60
Σε ιδανική περίπτωση, οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius θα έχουν την εμπειρία να διδάξουν μόνοι τους ολόκληρες τάξεις - αν και από το νόμο ορισμένων κρατών μπορεί να απαιτείται η φυσική παρουσία ενός μόνιμου καθηγητή - όπως επίσης και να λειτουργήσουν ως βοηθοί καθηγητού σε παρόμοιες τάξεις, αναλαμβάνοντας μικρότερες ομάδες στα πλαίσια ή μη μιας τάξης. Οι καθηγητές θα πρέπει να είναι πάντοτε ενήμεροι για την εργασία που εκτελεί ο βοηθός καθηγητή γλωσσών καθώς και για τα προσδοκώμενα αποτελέσματα, σαν να επρόκειτο για τις δικές τους τάξεις. Από την άλλη πλευρά, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα πρέπει να έχει στη διάθεσή του έναν κατάλογο με τα ονόματα όλων των μαθητών που πρόκειται να συμμετάσχουν στις μικρές ομάδες ή τάξεις στις οποίες θα διδάξει.

Συμβουλευτείτε το βοηθό καθηγητή γλωσσών για το χρονοδιάγραμμα και το σχεδιασμό των μαθημάτων
3.61
Κατά το συνδυασμό των διαφόρων τύπων δραστηριοτήτων πρέπει να συνεκτιμηθούν οι επιθυμίες του βοηθού καθηγητή γλωσσών, όπως επίσης και οι κρίσεις του επιβλέποντος καθηγητή και των άλλων καθηγητών για το κατά πόσον ο βοηθός καθηγητή γλωσσών είναι έτοιμος για να αναλάβει εξ ολοκλήρου τη διδασκαλία μιας τάξης, δεδομένου του επιπέδου εμπειρίας του και των ιδιαίτερων συνθηκών του σχολείου. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών πρέπει σε κάθε περίπτωση να συμμετέχουν στο σχεδιασμό των μαθημάτων στα οποία πρόκειται να απασχοληθούν, κατ’ οιονδήποτε τρόπο. 

3.62 
Κατά κανόνα, οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών θα πρέπει, όσο προχωρεί ο χρόνος παραμονής τους στο σχολείο, να αναλαμβάνουν όλο και περισσότερες υπεύθυνες εργασίες, τις οποίες θα εκτελούν χωρίς επίβλεψη.

Αξιοποιείστε το βοηθό καθηγητή γλωσσών για μαθητές που χρειάζονται ειδική υποστήριξη
3.63
Μια από τις δεδηλωμένες προτεραιότητες της περιόδου άσκησης είναι η παροχή επιπλέον βοήθειας σε μειονεκτούντες μαθητές που χρειάζονται ειδική υποστήριξη στην εκμάθηση ξένων γλωσσών. Υπάρχουν πολλοί τρόποι προσέγγισης αυτού του θέματος, τόσο στα πλαίσια του κύριου μαθήματος, όπου ο βοηθός καθηγητή γλωσσών λειτουργεί ως επίκουρος καθηγητής που βοηθά τους εν λόγω μαθητές, όσο και στα πλαίσια χωριστών τμημάτων. 

3.64
Υπάρχουν πολλοί λόγοι που ορισμένοι μαθητές έχουν περισσότερες δυσκολίες σε σχέση με άλλους στην εκμάθηση μιας ξένης γλώσσας. Εάν το πρόβλημα έγκειται στην έλλειψη διάθεσης, η απλή επαφή με τον ομιλούντα ως μητρική αυτή τη γλώσσα μπορεί να αποτελέσει ένα σημαντικό κίνητρο. Εάν οι μαθητές έχουν ειδικές εκπαιδευτικές ανάγκες, μαθησιακές δυσκολίες ή αναπηρίες, η επαφή αυτή παραμένει σημαντική. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών όμως δεν μπορεί να βοηθήσει χωρίς την απαραίτητη καθοδήγηση των μόνιμων καθηγητών και ειδικά αυτών που εξειδικεύονται στη μεταχείριση αυτών των μαθητών. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα πρέπει να αφήνεται μόνος με τους μαθητές αυτούς, ακόμη και σε μικρά τμήματα, μόνο εάν τους γνωρίζει ήδη, γνωρίζει επίσης τι πρέπει να αναμένει από αυτούς, εάν το μάθημα έχει σχεδιαστεί προσεκτικά και υπό την προϋπόθεση ότι ο βοηθός καθηγητή γλωσσών είναι πρόθυμος και ικανός να αναλάβει αυτήν την εργασία.

Αξιοποιείστε το βοηθό καθηγητή γλωσσών για μαθητές με ιδιαίτερες ικανότητες
3.65
Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν επίσης να αξιοποιηθούν για την παροχή εντατικής, επιπλέον, πρακτικής σε μαθητές με ιδιαίτερες ικανότητες σε μια τάξη. Αυτή η δραστηριότητα θα πρέπει να σχεδιαστεί κατά τρόπο που να εξασφαλίζεται η σαφήνεια των στόχων - η κλασσική τάξη συνομιλίας, στην οποία θα γίνεται μια μη δομημένη συζήτηση μεταξύ του βοηθού καθηγητή γλωσσών και των μαθητών είναι μεν χρήσιμο να διοργανώνεται κατά διαστήματα, όμως υπάρχει ο κίνδυνος να κυριαρχείται από ένα ή δύο μαθητές, με συνέπεια να μην επιτυγχάνονται τα καλύτερα δυνατά αποτελέσματα, εάν αυτό είναι το μόνο που θα κάνει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών με μικρότερες ομάδες μαθητών. Ορισμένες ιδέες για το θέμα αυτό περιέχονται στο Παράρτημα ΙΙΙ.

Εξασφαλίστε την πρόσβαση όλων των μαθητών στο βοηθό καθηγητή γλωσσών
3.66
Όλοι οι μαθητές μιας τάξης θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να εργαστούν με το βοηθό καθηγητή γλωσσών. Εάν διαπιστωθεί ότι ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μονοπωλείται από μια ομάδα μαθητών θα δημιουργηθούν δυσαρέσκειες. Δυσαρέσκεια μπορεί επίσης να δημιουργηθεί σε μαθητές με διάθεση μάθησης αν αισθανθούν ότι η πρόσβαση που διαθέτουν στο βοηθό καθηγητή γλωσσών είναι αυστηρά περιορισμένη και δεδομένη. 

3.67
Πολλοί μαθητές θα προσεγγίσουν το βοηθό καθηγητή γλωσσών με δική τους πρωτοβουλία εκτός μαθήματος, αναζητώντας περαιτέρω βοήθεια και συμβουλές, πολλά όμως ιδρύματα υποδοχής έχουν διαπιστώσει ότι για το σκοπό αυτό είναι καλό να συμπεριλαμβάνουν στο ωράριο του βοηθού καθηγητή γλωσσών μία ή δύο συναντήσεις την εβδομάδα για παρόμοιες συζητήσεις, στη μεσημεριανή διακοπή ή μετά το σχολείο. Για παράδειγμα, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα μπορεί να υποδέχεται σε ένα γραφείο τους μαθητές που επιθυμούν βοήθεια σε κάποιες εργασίες ή που απλά επιθυμούν να συζητήσουν μαζί του στην ξένη γλώσσα.

Αξιοποιείστε ενδεχόμενο ενδιαφέρον ή ικανότητες του βοηθού καθηγητή γλωσσών στις νέες τεχνολογίες
3.68
Ένας άλλος τομέας στον οποίο τα ιδρύματα υποδοχής καλούνται να αξιοποιήσουν στο μέγιστο δυνατό το βοηθό καθηγητή γλωσσών του Comenius είναι η χρήση νέων εκπαιδευτικών τεχνολογιών και η ανάπτυξη της μάθησης εξ αποστάσεως. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν να βοηθήσουν σημαντικά τους μαθητές να επωφεληθούν από τη νέα τεχνολογία. Μπορούν για παράδειγμα να δημιουργήσουν ηλεκτρονικούς δεσμούς με ιδρύματα της χώρας τους, να βοηθήσουν τους μαθητές στη δημιουργία γλωσσικά επεξεργασμένου και γραφικού υλικού στη διδασκόμενη γλώσσα και να τους βοηθήσουν στην κατανόηση διευθύνσεων του Internet στην εν λόγω γλώσσα. 

3.69
Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν επίσης να ενθαρρύνουν τους μαθητές να κάνουν χρήση του "European Schoolnet", ενός δικτύου με διευθύνσεις που απευθύνονται ειδικά σε σχολεία και χρησιμοποιούν ήδη πολλές γλώσσες, ενώ αναμένεται να προστεθούν και άλλες γλώσσες προσεχώς. Αυτή η πλατφόρμα, η οποία αναπτύσσεται περαιτέρω με την υποστήριξη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής μπορεί να αναζητηθεί στη διεύθυνση www.eun.org.

Αξιοποιείστε το βοηθό καθηγητή γλωσσών και πέραν των μαθημάτων γλώσσας
3.70
Πολλά σχολεία που τους είχαν διατεθεί βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius τους αξιοποίησαν επιτυχώς σε μαθήματα που δεν αποτελούν πρωτίστως μαθήματα γλώσσας. Ένα γενικό όφελος αυτού είναι ότι μπορεί να βοηθήσει τους νεώτερους μαθητές που μέχρι τότε δεν είχαν πολλή επαφή με αλλοδαπούς να δουν το βοηθό καθηγητή γλωσσών ως ένα “κανονικό” ενήλικο άτομο με ευρύ φάσμα ενδιαφερόντων και γνώσεων και όχι αποκλειστικά ως αντιπρόσωπο μιας ξένης γλώσσας και πολιτισμού. Πιο συγκεκριμένα, η ιστορία και η γεωγραφία αποτελούν σαφή παραδείγματα τομέων όπου οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν να συμβάλουν θετικά, ιδιαίτερα αλλά όχι αποκλειστικά, σε μαθήματα σχετικά με τη χώρα τους. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορεί να έχουν προσωπικές γνώσεις και ενδιαφέροντα για άλλα ακαδημαϊκά θέματα ή για την τέχνη ή τον αθλητισμό.  Μπορούν επίσης να συμβάλουν σημαντικά στις εργασίες ενός προγράμματος για ζητήματα όπως το περιβάλλον.

3.71
Υπάρχουν επίσης διάφοροι δημιουργικοί τρόποι με τους οποίους οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν να αξιοποιηθούν για την ενσωμάτωση γλωσσικών στοιχείων σε μαθήματα άλλων θεμάτων. Η έρευνα δείχνει ότι ένας από τους αποτελεσματικότερους τρόπους για να σημειώσουν τα παιδιά πρόοδο σε μια ξένη γλώσσα είναι να παρακολουθούν μαθήματα σε άλλα θέματα που παραδίδονται στη γλώσσα αυτή. Για παράδειγμα, οι μαθητές που παρακολουθούν πολύγλωσσα σχολεία, συχνά μαθαίνουν πάρα πολύ καλά πολλές γλώσσες. Υποστηρίζεται συγκεκριμένα η εκμάθηση της γλώσσας μέσω της εργασίας σε ένα σχέδιο σχολικών συμπράξεων.

3.72
Κάθε σχολείο μπορεί να αξιοποιήσει το βοηθό καθηγητή γλωσσών του COMENIUS για να προσφέρει στους μαθητές του μια γεύση από τα οφέλη αυτά, ακόμα κι αν αυτό σημαίνει την απλή εισαγωγή μερικών λέξεων του λεξιλογίου που συνδέονται με το θέμα του μαθήματος. Υπάρχουν όμως πιο επιτηδευμένες τεχνικές που μπορούν να χρησιμοποιηθούν, ειδικά όταν η μητρική γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών περιλαμβάνεται στο σχολικό πρόγραμμα ή όταν αυτός ομιλεί άριστα μιας άλλη γλώσσα που περιλαμβάνεται στο σχολικό πρόγραμμα. Μερικές ιδέες παρέχονται στο Παράρτημα ΙΙΙ.

3.73
Επίσης, στη διεύθυνση www.euroclic.net μπορεί να αναζητηθεί ένας κόμβος του Internet, ο οποίος χρηματοδοτείται εν μέρει από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και είναι αφιερωμένος στην πολυγλωσσική διδασκαλία όλων των θεμάτων. Περιλαμβάνει μια βάση δεδομένων με υλικό και τη δυνατότητα ανταλλαγής απόψεων μεταξύ εκπαιδευτικών. Εάν δεν έχετε πρόσβαση στο Internet μπορείτε να λάβετε το ενημερωτικό δελτίο Euroclic από τη γραμματεία του Euroclic, στη διεύθυνση Bezuidenhoutseweg 253, 2594 AM DEN HAAG, Netherlands, τηλ.: + 31 70 381 4448, τηλεομοιοτυπία: + 31 70 383 1958.

Συνδέστε την περίοδο άσκησης με την τοπική κοινότητα
3.74
Στο παρελθόν, ορισμένα σχολεία και βοηθοί καθηγητές γλωσσών βρήκαν πολύ πρόσφορους τρόπους για την αξιοποίηση της περιόδου άσκησης σε συνεργασία με την τοπική κοινότητα. Ορισμένοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών, σε συνεργασία με τις τοπικές επιχειρήσεις, έχουν οργανώσει εκθέσεις με θέματα από τη χώρα προέλευσής τους ή εκδηλώσεις παρουσίασης παραδοσιακών φαγητών. Επίσης, ορισμένες φορές είναι δυνατή η συνεργασία με τοπικούς ραδιοσταθμούς για την παραγωγή ενός σύντομου προγράμματος γύρω από το βοηθό καθηγητή γλωσσών και την περίοδο άσκησης. Σε παρόμοιες εκδηλώσεις μπορούν να συμμετάσχουν και μαθητές. Άλλοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών, συνήθως αυτοί των οποίων η μητρική γλώσσα ανήκει στις λιγότερο ομιλούμενες γλώσσες, προσέφεραν ανοιχτά μαθήματα στην τοπική κοινότητα όπως επίσης και σε μαθητές, γονείς και εκπαιδευτικούς.

Βοηθήστε το βοηθό καθηγητή γλωσσών σε τυχόν προβλήματα πειθαρχίας
3.75
Ένα σημείο που προκύπτει έντονα στις τελικές εκθέσεις που υποβάλλονται από τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του COMENIUS είναι ότι η φύση της σχέσης των βοηθών καθηγητών γλωσσών με τους μαθητές είναι πιθανό να διαφέρει πολύ μεταξύ των χωρών και μεταξύ των ιδρυμάτων υποδοχής. Σε όλες τις περιπτώσεις, οι βοηθοί πρέπει να ενημερωθούν προσεκτικά από τον επιβλέποντα καθηγητή για την πειθαρχική πολιτική του σχολείου και τα όρια όσον αφορά την αποδεκτή συμπεριφορά. Για παράδειγμα, σε ορισμένες χώρες οι καθηγητές και ακόμη και οι διευθυντές προσφωνούνται από τους μαθητές και τους συναδέλφους με το μικρό τους όνομα, ενώ σε άλλες χώρες αυτή η ανεπισημότητα θα ήταν απαράδεκτη. Είναι προφανές ότι η σχέση οποιουδήποτε ενηλίκου με μαθητές του δημοτικού ρυθμίζεται έως ένα ορισμένο βαθμό από τη μεγάλη διαφορά ηλικίας, αλλά ακόμα και στην περίπτωση αυτή πρέπει να είναι σαφές στους μαθητές ότι, παρά το γεγονός ότι ο βοηθός καθηγητή γλωσσών δεν είναι το ίδιο με τους υπόλοιπους καθηγητές, πρέπει να υπακούεται και να γίνεται σεβαστός. 

3.76
Αυτή η ισορροπία είναι ακόμα δυσκολότερο να επιτευχθεί στη δευτεροβάθμια εκπαίδευση. Οι περισσότεροι μαθητές θα παρακινηθούν από την επαφή με το βοηθό καθηγητή γλωσσών, θα θελήσουν να συνεχιστεί η επαφή αυτή και θα καταλάβουν ότι αυτή η ανεπίσημη σχέση μπορεί να διατηρηθεί μόνο εάν δεν γίνεται κατάχρησή της. Πολύ λίγοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών του COMENIUS έχουν αναφέρει σοβαρά και συνεχή προβλήματα πειθαρχίας, αλλά εάν υποβάλλουν σχετικά παράπονα, ή αν ο επιβλέπων καθηγητής ή άλλοι καθηγητές υποψιάζονται ότι εμφανίζονται τέτοια κρούσματα, τα σχολεία πρέπει να ενεργήσουν αμέσως. Όπου είναι δυνατόν, αυτό πρέπει να γίνει από κοινού με τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών, στους οποίους θα πρέπει κανονικά να δοθούν συμβουλές για τον τρόπο που θα αντιμετωπίσουν το πρόβλημα μόνοι τους και όχι να τους αφαιρεθεί αυτό. Ακριβώς όπως στην περίπτωση κάθε νέου εκπαιδευτικού, η αυτοπεποίθηση των βοηθών καθηγητών γλωσσών μπορεί να επηρεαστεί σοβαρά από την άπρεπη συμπεριφορά μαθητών, αλλά και από το συναίσθημα ότι η λύση στο πρόβλημα αυτό δεν υπόκειται στον έλεγχό τους αλλά αποτελεί αρμοδιότητα ενός ανώτερου καθηγητή που έρχεται στην τάξη για να φωνάξει στους μαθητές.

Ο επιβλέπων και ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να συναντώνται κάθε εβδομάδα
3.77
Στο σημείο αυτό, αξίζει να υπογραμμιστεί και πάλι ότι είναι ζωτικής σημασίας να πραγματοποιούνται ανεπίσημες αλλά τακτικές συναντήσεις αξιολόγησης με τον επιβλέποντα καθηγητή, προκειμένου να ανταλλάσσονται ιδέες και να αξιολογείται η πρόοδος, για να παρέχεται βοήθεια στην επίλυση προβλημάτων, για τη συζήτηση του προγράμματος εργασίας της υπόλοιπης περιόδου και, εάν είναι απαραίτητο, να τροποποιηθεί το χρονοδιάγραμμα του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Αυτές οι συναντήσεις μπορούν επίσης να αξιοποιηθούν για την αξιολόγηση του ίδιου του σχολείου όσον αφορά τους στόχους που έχουν τεθεί για την περίοδο άσκησης.

Ενθαρρύνατε το βοηθό καθηγητή γλωσσών να εκφράζει ιδέες
3.78
Αυτές οι συναντήσεις παρέχουν επίσης μια ευκαιρία δημιουργικού προβληματισμού. Εκτός από το γεγονός ότι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius επωφελούνται σαφώς από τη συμμετοχή τους σε ένα περιβάλλον έμπειρων καθηγητών και με διαφορετική εκπαιδευτική νοοτροπία από αυτήν της χώρας τους, τα σχολεία μπορούν επίσης να διδαχθούν από τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius. Πολλοί από αυτούς είναι πλήρως ή εν μέρει καταρτισμένοι καθηγητές και, παρ’ ό,τι ορισμένες φορές ο νεανικός ενθουσιασμός μπορεί να εκφράζεται με ένα βαθμό ανωριμότητας, μπορούν να προσφέρουν μια πρωτότυπη προσέγγιση σε πολλά θέματα, η οποία μπορεί να φανεί πολύ χρήσιμη, ειδικά όταν ο επιβλέπων καθηγητής βοηθήσει στη συστηματοποίηση αυτού του προβληματισμού. 

3.79
Σε πολλές περιπτώσεις, οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών έχουν το θάρρος να υποβάλουν προτάσεις απ’ ευθείας σε όλους τους καθηγητές με τους οποίους εργάζονται, άλλοι όμως μπορεί να φοβούνται την απόρριψη ή να πιστεύουν ότι δεν είναι αυτός ο ρόλος τους. Για το λόγο αυτό, η εβδομαδιαία συνάντηση προσφέρει μια ευκαιρία στον επιβλέποντα καθηγητή να ενθαρρύνει το βοηθό καθηγητή γλωσσών να υποβάλει και να συζητήσει τις παιδαγωγικές του απόψεις.

4/ ΟΡΘΗ ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΓΙΑ ΒΟΗΘΟΥΣ ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ

Η συμμετοχή σας σε μια περίοδο άσκησης του Comenius θα σας βοηθήσει να αποκτήσετε σημαντική εμπειρία, η οποία θα είναι πολύτιμη για τη μελλοντική σας σταδιοδρομία ως εκπαιδευτικός αλλά και γενικότερα. Θα μπορέσετε να προσθέσετε άλλη μια γλώσσα σε αυτές που γνωρίζετε ήδη (και/ή να βελτιώσετε κάποια που ήδη ομιλείτε) και να αναπτύξετε τις διδακτικές σας ικανότητες ενώ ζείτε και εργάζεστε στο εξωτερικό.
Η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών σας παρέχει τη δυνατότητα να αξιοποιήσετε πλήρως τη δημιουργικότητά σας διδάσκοντας τη γλώσσα και τον πολιτισμό σας στα πλαίσια μαθημάτων γλώσσας, μη γλωσσικών μαθημάτων, εξωσχολικών δραστηριοτήτων και της ευρύτερης τοπικής κοινότητας. 
Θα πρέπει να αφιερώσετε λίγο χρόνο και να προβληματιστείτε για την περίοδο άσκησής σας, προκειμένου να εξασφαλίσετε ότι θα σας προσφέρει την εμπειρία που επιθυμείτε. Το τμήμα που ακολουθεί έχει ως στόχο να σας βοηθήσει σε αυτό. 
4Α/ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΝΑΧΩΡΗΣΗ ΣΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ ΑΣΚΗΣΗΣ
Κατάλογος ελέγχου

* Ελάτε σε επαφή με το ίδρυμα υποδοχής
* Καταρτίστε έναν κατάλογο με τις πληροφορίες που χρειάζεστε
* Προμηθευτείτε τα λεπτομερή στοιχεία του επιβλέποντος καθηγητή
* Διευκρινίστε τις ημερομηνίες της περιόδου άσκησης

* Συμφωνήσατε ένα σχέδιο προγράμματος
* Εξασφαλίστε ότι το πρόγραμμα θα περιλαμβάνει 12-16 ώρες
* Εξασφαλίστε ότι θα έχετε τη δυνατότητα να διδάξετε στη μητρική σας γλώσσα
* Συλλέξτε διδακτικό υλικό που θα πάρετε μαζί σας
* Κατανοείστε το εκπαιδευτικό σύστημα του κράτους υποδοχής
* Μάθετε τη γλώσσα

* Διερευνείστε τη δυνατότητα απόκτησης της ιδιότητας του φοιτητή

* Εάν χρειάζονται βίζες ή άλλες διατυπώσεις μεριμνήστε έγκαιρα γι’ αυτές
* Μεριμνήστε έγκαιρα για τα του ταξιδίου σας

* Εάν πάρετε μαζί σας αυτοκίνητο ενημερωθείτε για τη σχετική νομοθεσία

* Ασφαλιστείτε
* Επισκεφθείτε τυχόν ενημερωτική συνάντηση που διοργανώνει η εθνική αρχή της χώρας σας
Ελάτε σε επαφή με το ίδρυμα υποδοχής
4.1
Η προετοιμασία, τόσο από την πλευρά του ιδρύματος υποδοχής όσο και από την πλευρά του βοηθού καθηγητή γλωσσών, είναι σημαντική για την εξασφάλιση μιας ομαλής διεξαγωγής της περιόδου άσκησης. Είναι απαραίτητη η επαφή μέσω τηλεφώνου (και/ή με το ηλεκτρονικό ταχυδρομείο) όσο και με το κανονικό ταχυδρομείο. Στις περισσότερες περιπτώσεις, το ίδρυμα υποδοχής έρχεται πρώτο σε επαφή μαζί σας, εάν όμως αυτό δεν συμβεί μέσα σε μια-δυο εβδομάδες θα πρέπει να αναλάβετε εσείς την πρωτοβουλία. 

Καταρτίστε έναν κατάλογο με τις πληροφορίες που χρειάζεστε
4.2
Το πρώτο βήμα για τη μελλοντική σας περίοδο άσκησης είναι να καταρτίσετε έναν κατάλογο με τα πράγματα που πρέπει να γνωρίζετε πριν από την αναχώρησή σας. Ο κατάλογος αυτός μπορεί να καταρτιστεί ακόμη και πριν από την πρώτη σας επαφή με το ίδρυμα υποδοχής και να ενημερώνεται όταν προκύπτουν νέες απορίες. Είναι προφανές ότι θα επιθυμείτε να ενημερωθείτε όσο το δυνατόν περισσότερο για το σχολείο αλλά θα πρέπει να λάβετε και γενικότερες πληροφορίες για την κοινότητα στην οποία αυτό βρίσκεται. Στις περισσότερες περιπτώσεις, το σχολείο θα σας αποστείλει τις πληροφορίες που ζητείτε, εάν όμως αυτό δεν συμβεί μη διστάσετε να τις ζητήσετε. Πληροφορίες μπορείτε να ζητήσετε από τις επίσημες αντιπροσωπείες της χώρας υποδοχής ή της περιφέρειας στη δική σας χώρα (πρεσβεία, προξενείο, τουριστικό γραφείο κ.α.).

Προμηθευθείτε τα λεπτομερή στοιχεία του επιβλέποντος καθηγητή
4.3
Από τη στιγμή που θα έλθετε σε επαφή με το σχολείο, φροντίστε να λάβετε το ονοματεπώνυμο και τα στοιχεία επαφής του ατόμου, συνήθως πρόκειται για καθηγητή γλώσσας, που θα είναι ο επιβλέπων καθηγητής κατά την περίοδο άσκησης. Σε περίπτωση που εργάζεστε σε περισσότερα από ένα σχολεία θα πρέπει να έχετε ένα άτομο επαφής σε κάθε ένα από αυτά. Πρέπει όμως να είναι σαφές ότι τη συνολική αρμοδιότητα θα έχει ένα ίδρυμα και ένας επιβλέπων καθηγητής. Εάν το επιθυμεί και ο επιβλέπων καθηγητής, ζητείστε το τηλέφωνο του σπιτιού του, έτσι ώστε να μπορείτε να έλθετε σε επαφή μαζί του και εκτός των σχολικών ωρών ή κατά τη διάρκεια των θερινών διακοπών, που συνήθως προηγούνται της έναρξης της περιόδου άσκησης. 

Διευκρινίστε τις ημερομηνίες της περιόδου άσκησης
4.4
Υπάρχουν μια σειρά θέματα που πρέπει να συζητηθούν πριν από την αναχώρησή σας. Πρέπει να διευκρινιστούν βασικά πρακτικά ζητήματα, όπως η ημερομηνία άφιξης και αναχώρησης, όπως επίσης και οι ημερομηνίες έναρξης και λήξης της περιόδου άσκησης. Τα σχολεία μεριμνούν, όταν αυτό είναι δυνατόν, ώστε να αναμένει κάποιος το βοηθό καθηγητή γλωσσών στο αεροδρόμιο ή το σιδηροδρομικό σταθμό.

Συμφωνήσατε ένα σχέδιο προγράμματος
4.5
Και οι δύο πλευρές πρέπει να συμφωνήσουν ένα προσχέδιο για το πρόγραμμα του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Το προσχέδιο αυτό μπορεί να αποτελεί απλώς μια ένδειξη του αριθμού των ωρών που θα απασχολείται, όπως επίσης και των διαφόρων δραστηριοτήτων και των ηλικιών των μαθητών, παρά ένα λεπτομερές εβδομαδιαίο πρόγραμμα. Σε κάθε περίπτωση, είναι σημαντικό να υπάρχει ευελιξία, για τη δημιουργική αξιοποίηση της περιόδου άσκησης. Πρέπει να είναι σαφές ότι ο σχεδιασμός σε αυτήν τη φάση είναι προσωρινός και μπορεί στη συνέχεια να τροποποιηθεί. 

4.6
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πρέπει να συμμετέχει πλήρως στην κατάρτιση του προγράμματός του και δεν θα πρέπει να διστάσετε να εκφράσετε τις απόψεις σας. Είναι σημαντικό να ενημερώσετε εξ αρχής το σχολείο για τυχόν ιδιαίτερες προτιμήσεις ή ικανότητές σας που μπορεί να είναι χρήσιμες, για παράδειγμα στον αθλητισμό, στη μουσική στο θέατρο ή στην τέχνη. Πρέπει όμως να έχετε υπόψη σας ότι ενδεχομένως το πρόγραμμα δεν θα είναι αυτό ακριβώς που θα θέλατε και ότι το εκπαιδευτικό σύστημα του κράτους υποδοχής μπορεί να διαφέρει πολύ από αυτό της χώρας σας.

Εξασφαλίστε ότι το πρόγραμμα θα περιλαμβάνει 12-16 ώρες
4.7
Υπάρχουν δύο πράγματα που μπορείτε να κάνετε και στα οποία θα πρέπει να επιμείνετε. Πρώτον, το πρόγραμμα θα πρέπει να περιλαμβάνει 12-16 ώρες την εβδομάδα, εκτός και αν ο ίδιος επιθυμείτε να είναι περισσότερες. Στις ώρες αυτές περιλαμβάνονται οι ώρες που ασχολείστε με τους μαθητές, είτε εντός είτε εκτός των κανονικών σχολικών ωρών, καθώς και οι ώρες που ασχολείστε με άλλες εργασίες του σχολείου, όπως η συμμετοχή σε ευρωπαϊκά σχέδια ή η εργασία με γονείς ή την τοπική κοινότητα. Δεν περιλαμβάνεται σε αυτές η προετοιμασία των μαθημάτων.  4.8 Εάν το σχολείο σας προτείνει επιπλέον ώρες, έχετε το δικαίωμα να αρνηθείτε. 

4.8
Πολλοί βοηθοί μπορεί να απολαμβάνουν τόσο πολύ την εργασία τους που να επιθυμούν να αναλάβουν επιπλέον καθήκοντα. Σε κάθε όμως περίπτωση, δεν θα πρέπει να συμφωνήσετε σε αυτό προτού φθάσετε στο σχολείο και αποκτήσετε μια σαφέστερη εικόνα των δραστηριοτήτων του.

Βεβαιωθείτε ότι θα έχετε τη δυνατότητα να διδάξετε στη μητρική σας γλώσσα
4.9
Ένα άλλο θέμα στο οποίο θα πρέπει να επιμείνουν οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών είναι ότι, ενώ σε πολλές περιπτώσεις διδάσκουν και άλλες γλώσσες και θέματα, δικαιούνται να ασχοληθούν έστω και λίγες ώρες με τη διδασκαλία της μητρικής τους γλώσσας, ακόμη και αν αυτή δεν διδάσκεται κανονικά στο ίδρυμα υποδοχής. Αυτό ισχύει οποιαδήποτε και αν είναι η μητρική σας γλώσσα: η πολυγλωσσία είναι ένας από τους κύριους στόχους του προγράμματος Comenius και όλοι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν να συμβάλουν στη διάδοση του μηνύματος ότι όλες οι γλώσσες, όχι μόνο οι ευρέως διαδεδομένες, είναι χρήσιμες στους μαθητές. 

4.10
Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι σε ορισμένα κράτη υποδοχής υπάρχουν επίσημα σχολικά προγράμματα που οφείλουν να ακολουθήσουν τα σχολεία, αυτό δε μπορεί να δημιουργήσει δυσκολίες στη δημιουργία τάξεων για θέματα που δεν περιλαμβάνονται σε αυτά τα προγράμματα. Στο παρελθόν έχουν βρεθεί διάφορες λύσεις, π.χ. με την ένταξη της απλής διδασκαλίας της γλώσσας σε άλλα μαθήματα ή σχολικά θέματα, όπως γεωγραφία και ιστορία, συχνά όταν τα μαθήματα αυτά αφορούσαν τη χώρα προέλευσης του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Ορισμένοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών προσέφεραν επίσης μαθήματα στη μητρική τους γλώσσα κατά τη διάρκεια της μεσημεριανής διακοπής ή εκτός των σχολικών ωρών, κάτι που ενδιέφερε τους μαθητές (όπως επίσης και τους γονείς και τους καθηγητές). Η διδασκαλία αυτή πρέπει να συνυπολογίζεται στο κανονικό σας πρόγραμμα. Μπορεί επίσης να είναι δυνατή η συνεργασία με άλλους καθηγητές για την εφαρμογή ενός σχεδίου σχετικά με τη χώρα σας, σε ορισμένες δε περιπτώσεις μπορεί να είναι εφικτή και η σύνδεση της περιόδου άσκησης είτε με την προετοιμασία είτε με την εφαρμογή ενός σχεδίου στο πλαίσιο των σχολικών συμπράξεων του Comenius 1, με ένα σχολείο της χώρας σας. Εάν το σχολείο δεν αποδεχθεί το δικαίωμά σας να διδάξετε στη μητρική σας γλώσσα, ελάτε σε επαφή με την εθνική αρχή της χώρας σας ή με αυτή της χώρας υποδοχής.
Συλλέξτε διδακτικό υλικό που θα πάρετε μαζί σας
4.11
Πρέπει επίσης να συζητήσετε με το ίδρυμα υποδοχής για το διδακτικό υλικό που πρέπει να φέρετε μαζί σας. Το υλικό αυτό μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τη διδασκαλία που θα προσφέρετε, τις ηλικίες των μαθητών κλπ. Εάν προέρχεστε από ένα κράτος του οποίου η γλώσσα περιέχεται ήδη στο σχολικό πρόγραμμα, το σχολείο μπορεί να διαθέτει ήδη υλικό, όπως τουριστικά εγχειρίδια, δρομολόγια μεταφορικών μέσων, εφημερίδες και βίντεο, και να σας ζητήσει να φέρετε πιο εξειδικευμένο υλικό. Εάν η γλώσσα σας δεν διδάσκετε κανονικά στο σχολείο, τότε το σχολείο μπορεί να διαθέτει λίγο έως και καθόλου υλικό. Στο παράρτημα ΙΙ παρατίθεται ένας κατάλογος με υλικό που κατά το παρελθόν αποδείχθηκε χρήσιμο. Εάν σας ζητηθεί να δαπανήσετε σημαντικό ποσό για το υλικό που θα φέρετε μαζί σας, θα πρέπει, πριν από την αγορά του, να εξασφαλίσετε ότι το σχολείο θα σας αποζημιώσει. Κρατήστε όλες τις αποδείξεις.

Κατανοείστε το εκπαιδευτικό σύστημα του κράτους υποδοχής
4.12
Για να προετοιμαστείτε σωστά για την περίοδο άσκησης, καλό θα ήταν να ενημερωθείτε για το εκπαιδευτικό σύστημα στο κράτος υποδοχής. Ζητείστε από το ίδρυμα υποδοχής να σας στείλει σχετικό υλικό. Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες στη χώρα σας, όπου ενδεχομένως θα υπάρχουν συγκριτικές μελέτες. Πληροφορίες σχετικά με τα εθνικά εκπαιδευτικά συστήματα είναι επίσης διαθέσιμες στην ευρωπαϊκή βάση δεδομένων "Ευρυδίκη", στην ακόλουθη διεύθυνση του Internet http://www.eurydice.org/ καθώς επίσης και στη διεύθυνση 240 avenue Louise, B-1050 Brussels, τηλ.: +32-2-600.53.53, φαξ: +32-2-600.53.63.

Μάθετε τη γλώσσα
4.13
Στις εκθέσεις των βοηθών καθηγητών γλωσσών συχνά επισημαίνεται το σημαντικό πλεονέκτημα από τη βελτίωση των γλωσσικών γνώσεων πριν από την αναχώρησή τους. Εάν πρόκειται να μεταβείτε σε μια χώρα ή περιφέρεια της οποίας η επίσημη γλώσσα δεν την ομιλείτε άριστα, καλό θα ήταν να δαπανήσετε κάποιο χρόνο για τη μελέτη βασικών μαθημάτων, ει δυνατόν με την παρακολούθηση μαθημάτων ή, αν αυτό δεν είναι δυνατόν, με μέθοδο αυτοδιδασκαλίας, που υπάρχει για κάθε ευρωπαϊκή γλώσσα, συνήθως σε μορφή CD-ROM ή σε έντυπη μορφή. Εάν στην περιφέρεια στην οποία πρόκειται να μεταβείτε ομιλείται μια μειονοτική γλώσσα (π.χ. η βασκική ή η ιρλανδική) καλό θα ήταν να μάθετε τουλάχιστον λίγες φράσεις στη γλώσσα αυτή.  Θα ήταν επίσης καλό να ζητήσετε από το ίδρυμα υποδοχής να σας διοργανώσει, αμέσως μετά την άφιξή σας, μια περίοδο εντατικών μαθημάτων στην εν λόγω γλώσσα, ενδεχομένως στα πλαίσια της περιόδου εκπαίδευσής σας (βλ. 4.32). 

Διερευνείστε τη δυνατότητα απόκτησης της ιδιότητας του φοιτητή

4.14
Εάν επιθυμείτε να εγγραφείτε σε κάποιο είδος εκπαιδευτικής δραστηριότητας (γλωσσική ή άλλη) κατά τη διάρκεια της περιόδου άσκησής σας (βλ. σημεία 4.45-4.50), συνιστάται να διερευνήσετε τις δυνατότητες που υπάρχουν και να προβείτε στις σχετικές ρυθμίσεις πριν από την αναχώρησή σας, στο μέτρο του δυνατού.  Πόσο μάλλον δε όταν επιθυμείτε να εγγραφείτε σε ένα πανεπιστήμιο της χώρας υποδοχής. Ακόμη και αν δεν πηγαίνετε σε κάποια πόλη με πανεπιστήμιο, υπάρχει σε ορισμένες περιπτώσεις η δυνατότητα σπουδών εξ αποστάσεως. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, εκτός του ότι θα κάνετε τις σπουδές που επιθυμείτε, θα αποκτήσετε και το καθεστώς του σπουδαστή, αποκτώντας έτσι πρόσβαση σε εκπτώσεις και πλεονεκτήματα που συνεπάγεται το καθεστώς αυτό. Σε ορισμένα κράτη (π.χ. στο Βέλγιο και την Ισπανία) το καθεστώς του σπουδαστή μπορεί να αποκτηθεί και με την παρακολούθηση κάποιων ωρών μαθημάτων γλώσσας σε κάποιο επίσημο ίδρυμα, άλλο από πανεπιστήμιο. Άλλοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν να αποκτήσουν το καθεστώς του σπουδαστή με την εγγραφή τους (ή τη συνέχιση της εγγραφής τους) σε ένα πανεπιστήμιο ή άλλο ίδρυμα της χώρας τους και λαμβάνοντας μια διεθνή σπουδαστική κάρτα. Πρέπει όμως να έχετε υπόψη σας ότι, ενώ οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών ενθαρρύνονται στην παρακολούθηση σπουδών, η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών πρέπει να έχει προτεραιότητα σε κάθε περίπτωση.

Εάν χρειάζονται βίζες ή άλλες διατυπώσεις μεριμνήστε έγκαιρα γι’ αυτές
4.15
Στην Ευρωπαϊκή Ένωση και στον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (ΕΟΧ= ΕΕ+Ισλανδία, Λίχτενσταϊν και Νορβηγία) οι πολίτες των κρατών μελών της ΕΕ και του ΕΟΧ μπορούν να μετακινούνται ελεύθερα χωρίς βίζες (βλ. όμως σημείο 4.21 για ιατρικές διατυπώσεις και σημεία 4.53/4.54 για διατυπώσεις που μπορεί να χρειάζονται κατά την άφιξή σας). Βίζα ενδεχομένως θα χρειαστούν όλοι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών που μεταβαίνουν σε ή προέρχονται από ένα κράτος μη μέλος της ΕΕ και του ΕΟΧ. Σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να απαιτούνται και ιατρικά πιστοποιητικά. Εάν εμπίπτετε στην περίπτωση αυτή, από τη στιγμή που θα μάθετε το κράτος προορισμού σας, θα πρέπει να έλθετε σε επαφή με την πρεσβεία ή το προξενείο της χώρας αυτής για περισσότερες πληροφορίες και έντυπα αιτήσεως. Για την επεξεργασία των αιτήσεων μπορεί να απαιτηθούν δύο μήνες ή και περισσότερο. Εάν συναντήσετε ιδιαίτερες δυσκολίες ελάτε σε επαφή με την εθνική αρχή της χώρας σας. Πρέπει όμως να έχετε υπόψη σας ότι, αν και δεν αναμένεται να υπάρξουν προβλήματα εάν ενεργήσετε έγκαιρα, η χορήγηση βίζας βρίσκεται στη διακριτική ευχέρεια των αρμόδιων εθνικών αρχών.
Μεριμνήστε έγκαιρα για τα του ταξιδίου σας
4.16
Εάν πρόκειται να ταξιδέψετε στο κράτος υποδοχής με αεροπλάνο ή με τρένο υψηλής ταχύτητας, θα πρέπει να κάνετε την κράτηση για την επιστροφή όσο το δυνατόν νωρίτερα, αφού οι προσφορές για φθηνά εισιτήρια εξαντλούνται γρήγορα. Η εθνική αρχή της χώρας καλύπτει τα έξοδα ταξιδίου σας, με πόρους της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, πρέπει όμως να μεριμνήσετε για την εξεύρεση των φθηνότερων δυνατόν εισιτηρίων, στην αντίθετη δε περίπτωση θα σας ζητηθεί να εξηγήσετε γιατί δεν το πράξατε. Κρατήστε όλα τα εισιτήρια και τις αποδείξεις.

4.17
Πριν από οποιαδήποτε κράτηση συζητείστε με τον επιβλέποντα καθηγητή, έτσι ώστε να βεβαιωθείτε ότι η διαδρομή που επιλέγετε είναι η καλύτερη και η πιο οικονομική. Για παράδειγμα, η απ’ ευθείας πτήση προς ένα περιφερειακό αεροδρόμιο μπορεί κατ’ αρχήν να φανεί ακριβότερη από την πτήση προς το κεντρικό αεροδρόμιο της πρωτεύουσας, σε ορισμένα όμως κράτη οι τιμές των εσωτερικών σιδηροδρομικών συνδέσεων προς τον τελικό προορισμό μπορεί να είναι υψηλές.

Εάν πάρετε μαζί σας αυτοκίνητο ενημερωθείτε για τη σχετική νομοθεσία
4.18
Ορισμένοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορεί να αποφασίσουν να ταξιδέψουν με το αυτοκίνητό τους. Και στην περίπτωση αυτή επιστρέφονται οι δαπάνες. Πριν από την αναχώρησή σας ενημερωθείτε έγκαιρα για τη νομοθεσία της χώρας υποδοχής όσον αφορά την εισαγωγή αυτοκινήτου για προσωπική χρήση. Στις περισσότερες περιπτώσεις, δεν χρειάζονται πολλές διατυπώσεις για παραμονή μικρότερη του ενός έτους ενός πολίτη της ΕΕ σε άλλα κράτη μέλη. Συνήθως μπορούν να διατηρηθούν οι υπάρχουσες πινακίδες κυκλοφορίας, ενώ ισχύει και η υπάρχουσα άδεια οδήγησης. Σε κάθε όμως περίπτωση, και ειδικά όταν πρόκειται για κράτος μη μέλος της ΕΕ, θα πρέπει να έλθετε σε επαφή με την αντίστοιχη πρεσβεία ή προξενείο στη χώρα σας. Πρέπει επίσης να φροντίσετε για την ασφαλιστική κάλυψη του αυτοκινήτου σας στη χώρα υποδοχής.

Ασφαλιστείτε
4.19
Συνήθως, το ίδρυμα υποδοχής ή η αρμόδια αρχή στο κράτος υποδοχής σας ασφαλίζουν έναντι ατυχημάτων ή τραυματισμών προς τρίτα πρόσωπα που σημειώνονται κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.  Ελάτε σε επαφή με το ίδρυμα υποδοχής για να βεβαιωθείτε ότι το θέμα αυτό έχει διεκπεραιωθεί. Αν όχι, συμβουλευθείτε την εθνική αρχή της χώρας σας.

4.20
Σε κάθε περίπτωση, είστε ο ίδιος υπεύθυνος για την ασφάλιση των προσωπικών σας ειδών και την ασφάλισή σας έναντι ατυχημάτων ή ζημιών που προκαλούνται σε εσάς ή σε τρίτα πρόσωπα εκτός των εγκαταστάσεων του σχολείου.  Βεβαιωθείτε ότι η ασφάλιση αυτή ισχύει και στη χώρα υποδοχής. 
4.21
Πρέπει επίσης να μεριμνήσετε και για την ιατρική σας κάλυψη. Εάν είστε πολίτης της ΕΕ, σε όλα τα κράτη μέλη της ΕΕ καθώς και σε ορισμένα άλλα κράτη μπορείτε να επωφεληθείτε από τα κρατικά προγράμματα υγείας, θα πρέπει όμως, έγκαιρα, πριν από την αναχώρησή σας να έλθετε σε επαφή με τις αρμόδιες αρχές της χώρας σας για τη λήψη πληροφοριών και του εντύπου Ε111, με το οποίο θα πιστοποιείται το δικαίωμά σας σε περίθαλψη από το κρατικό σύστημα υγείας. Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι στα περισσότερα κράτη, ακόμη και τα μέλη της ΕΕ, με το έντυπο αυτό σας επιστρέφεται μόνο ένα μέρος των ιατρικών δαπανών και ότι συνήθως σημειώνονται καθυστερήσεις και δυσκολίες στην επιστροφή των δαπανών. Για το λόγο αυτό συνιστάται πρόσθετη ασφάλιση. Πρόσθετη ασφάλιση απαιτείται επίσης και στην περίπτωση επαναπατρισμού λόγω σοβαρής ασθένειας ή ατυχήματος, συνιστάται δε η σύναψή της. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών που μεταβαίνουν σε χώρες εκτός ΕΕ ή προέρχονται από αυτές, σε πολλές περιπτώσεις θα χρειαστεί να ρυθμίσουν τα της ιατρικής τους ασφάλισης ιδιωτικά. Μια σχετικά φθηνή δυνατότητα είναι η σύναψη μακροπρόθεσμων ασφαλίσεων ταξιδίου που προσφέρουν οι ταξιδιωτικοί πράκτορες, σε κάθε όμως περίπτωση θα πρέπει να εξασφαλίζετε ότι η ασφάλιση αυτή ισχύει και στη χώρα προορισμού και ότι σας καλύπτει και στην περίπτωση παραμονής στη χώρα αυτή λόγω εργασίας, όσο και για την περίπτωση διακοπών. Για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με την ασφάλιση υγείας απευθυνθείτε κατ’ αρχήν στην εθνική αρχή της χώρας σας. 

Επισκεφθείτε τυχόν ενημερωτική συνάντηση που διοργανώνει η εθνική αρχή της χώρας σας
4.22
Πολλές εθνικές αρχές διοργανώνουν προπαρασκευαστικές συναντήσεις για τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών πριν από την αναχώρησή τους. Μη χάσετε την ευκαιρία αυτή προκειμένου να λάβετε επιπλέον πληροφορίες και να γνωρίσετε άλλους νέους βοηθούς καθηγητές γλωσσών αλλά και βοηθούς καθηγητές γλωσσών από προηγούμενα έτη που μπορούν να σας ενημερώσουν για το τι πρέπει να αναμένετε. Εάν δεν μπορείτε να παρακολουθήσετε τη συνεδρίαση, ζητείστε από την εθνική αρχή της χώρας σας κάθε γραπτή πληροφορία που διανεμήθηκε κατά τη συνεδρίαση καθώς και τα στοιχεία επαφής κάποιου προηγούμενου βοηθού καθηγητή γλωσσών που είχε μεταβεί στην ίδια με εσάς χώρα υποδοχής. (σημ.: όλες οι εθνικές αρχές διοργανώνουν υποχρεωτικές συναντήσεις προσαρμογής για τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών που μόλις αφίχθηκαν στο κράτος υποδοχής τους - βλ. σημείο 4.51).

4Β/ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗ ΣΤΟ ΣΧΟΛΕΙΟ
Κατάλογος ελέγχου

* Σεβαστείτε τις πολιτιστικές και εκπαιδευτικές διαφορές

* Συστηθείτε σε όλο το προσωπικό

* Δείξτε κατανόηση για το γεγονός ότι οι καθηγητές είναι μερικές φορές πολύ απασχολημένοι

* Αξιοποιείστε την περίοδο προσαρμογής για την προσεκτική προετοιμασία της περιόδου άσκησης

* Προσφέρετε τη βοήθειά σας στους καθηγητές κατά την περίοδο προσαρμογής

* Προσφερθείτε να βοηθήσετε σε δραστηριότητες εκτός σχολικού προγράμματος, όπως αθλητισμό κ.α.

* Συνάντηση με τον επιβλέποντα καθηγητή στο τέλος της περιόδου προσαρμογής

* Εάν έχετε προβλήματα συζητείστε πρώτα με τον επιβλέποντα καθηγητή
4.23
Τα σχολεία αποτελούν πολυσύνθετους οργανισμούς, με δικό τους τρόπο ζωής και συχνά απαιτείται κάποιος χρόνος προσαρμογής στο νέο σχολείο, ακόμη και αν πρόκειται για σχολείο της χώρας προέλευσης, στα πλαίσια του εκπαιδευτικού συστήματος με το οποίο ανατράφηκε ο βοηθός καθηγητή γλωσσών. Η πρόκληση γίνεται ακόμη μεγαλύτερη όταν το ίδιο το πνεύμα που διέπει το εκπαιδευτικό σύστημα είναι διαφορετικό.

4.24
Είναι λοιπόν φυσικό για τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius να αισθάνονται κάπως χαμένοι στην αρχή, ειδικά όταν φθάνουν σε μια χρονική στιγμή που έχει ήδη αρχίσει η σχολική περίοδος. Χρειάζεται χρόνος για την προσαρμογή του βοηθού καθηγητή γλωσσών στο σχολείο και το αντίστροφο. Μην απογοητεύεστε αν τα πράγματα στην αρχή δεν κυλούν ομαλά. Παρ’ όλα αυτά, η ενσωμάτωση γίνεται συνήθως γρήγορα και είναι σπάνιο το φαινόμενο να αντιμετωπίσουν οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών παρατεταμένο πρόβλημα προσαρμογής στο ίδρυμα υποδοχής.
Σεβαστείτε τις πολιτιστικές και εκπαιδευτικές διαφορές
4.25
Αυτό που πρέπει να έχετε πάντοτε υπόψη σας, και ειδικά στην πρώτη φάση της περιόδου άσκησης, είναι ότι η πρακτική στο ίδρυμα υποδοχής μπορεί να διαφέρει πολύ από την πρακτική των σχολείων στη χώρα σας. Ο βοηθός θα πρέπει να παρατηρεί και να λαμβάνει υπόψη του αυτές τις διαφορές, χωρίς να κάνει κρίση των διαφορετικών αξιών. Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι υπάρχουν διάφοροι τρόποι διαχείρισης σχολείων όπως επίσης και διδασκαλίας. Στη συνέχεια αναφέρονται παραδείγματα των πιο συνηθισμένων διαφορών που πιθανόν να υπάρχουν, μπορεί όμως να υπάρξουν και πολλές άλλες.

4.26
Οι σχέσεις μεταξύ των μελών του προσωπικού και μεταξύ του προσωπικού και των μαθητών μπορεί να είναι περισσότερο ή λιγότερο τυπικές από αυτές που έχετε συνηθίσει. Μπορεί επίσης να υπάρχει διαφορά όσον αφορά τις παιδαγωγικές αρχές, αυτό δε μπορεί να σας εκπλήξει, λόγω του ότι προέρχεστε από άλλο κράτος και δεδομένου ότι η κατάρτισή σας είναι πολύ πρόσφατη. Για παράδειγμα, σε ορισμένα εκπαιδευτικά συστήματα, η εργασία στην αίθουσα διδασκαλίας γίνεται σε ομάδες μαθητών. Σε άλλα, ο καθηγητής απευθύνεται σε όλους τους μαθητές καθ’ όλη τη διάρκεια του μαθήματος. Αυτή η διαφορά μπορεί να είναι ιδιαίτερα ορατή σε μαθήματα γλώσσας, όπου σε ένα κράτος μπορεί να δίδεται έμφαση στην προφορική ενώ σε ένα άλλο στη γραπτή εργασία. Όσον αφορά την προφορική εργασία, μπορεί να δίδεται διαφορετική έμφαση στη δυνατότητα επικοινωνίας και στη δυνατότητα "σωστής" ομιλίας της γλώσσας. Σε ορισμένα συστήματα μπορεί να χρησιμοποιούνται συχνά ασκήσεις μετάφρασης. Σε άλλα συστήματα μπορεί να μην εφαρμόζονται ποτέ.

4.27
Σε ορισμένα εκπαιδευτικά συστήματα εφαρμόζονται πολλές δοκιμασίες και οι μαθητές κατατάσσονται κατά σειρά επιτυχίας, ενώ σε άλλα όχι. Επίσης διαφέρει ο βαθμός στον οποίο οι καθηγητές είναι ελεύθεροι να καθορίσουν το περιεχόμενο του μαθήματος. Μερικές φορές, το εθνικό σχολικό πρόγραμμα είναι πολύ λεπτομερές ενώ σε άλλες περιπτώσεις δίνει μόνο τις γενικές κατευθυντήριες γραμμές.

4.28
Οι αντιλήψεις περί πειθαρχίας διαφέρουν. Σε ορισμένα κράτη, τα περισσότερα σχολεία ζητούν από τους μαθητές να φορούν στολές. Δεν πρόκειται για μια αυταρχική αντίληψη αλλά για την αρχή της ισότητας μεταξύ των μαθητών από διαφορετικές ομάδες εισοδημάτων. Μερικές φορές γίνεται αποδεκτό στην τάξη ένα συγκεκριμένο επίπεδο ομιλίας, ενώ αλλού απαιτείται απόλυτη ησυχία. Σε ορισμένα εκπαιδευτικά συστήματα επιτρέπεται στους μεγαλύτερους σε ηλικία μαθητές να καπνίζουν στα διαλείμματα, ενώ σε άλλα αυτό μπορεί να έχει ως συνέπεια τον αποκλεισμό δια παντός από το σχολείο. 

4.29
Ο ρόλος των καθηγητών στην τήρηση της πειθαρχίας διαφέρει επίσης. Σε ορισμένα συστήματα, όλοι οι καθηγητές έχουν ίσες ευθύνες και πρέπει να επιτηρούν τους μαθητές κατά τη διάρκεια των διαλειμμάτων, μερικές φορές εκ περιτροπής. Σε άλλα συστήματα απασχολείται για το σκοπό αυτό ειδικό προσωπικό και ο καθηγητής είναι αρμόδιος μόνο εντός της αίθουσας διδασκαλίας. Επίσης, και οι μεγαλύτεροι σε ηλικία μαθητές μπορεί να διαδραματίζουν κάποιο ρόλο στην τήρηση της τάξης. 

Συστηθείτε σε όλο το προσωπικό
4.30
Συνήθως, η παρουσίαση σας στο μεγαλύτερο μέρος του προσωπικού γίνεται από τον επιβλέποντα καθηγητή ή το διευθυντή αμέσως μετά την άφιξή σας. Σε περίπτωση όμως που δεν γίνει αυτό, θα πρέπει εσείς να φροντίσετε ώστε να συστηθείτε σε όλους, τόσο στους καθηγητές όσο και στο λοιπό προσωπικό. Αυτό θα πρέπει να το κάνετε ακόμη και αν δεν ομιλείτε καλά τη γλώσσα της χώρας υποδοχής, πρέπει όμως να έχετε υπόψη σας ότι ορισμένοι από τους νέους συναδέλφους σας μπορεί να έχουν δυσκολίες να επικοινωνήσουν μαζί σας. Μη περιμένετε από αυτούς να προβούν σε όλες τις ενέργειες για να σας γνωρίσουν.
Δείξτε κατανόηση για το γεγονός ότι οι καθηγητές είναι μερικές φορές πολύ απασχολημένοι
4.31
Προφανώς θα έχετε πολλές ερωτήσεις σχετικά με τη διαχείριση του σχολείου και θα επιζητείτε τη συζήτηση με άλλους καθηγητές για την εργασία που θα εκτελείτε στις τάξεις τους. Μην αποθαρρυνθείτε αν δεν έχουν το χρόνο να ασχοληθούν αμέσως μαζί σας. Επιλέξτε κάποια στιγμή που ξεκουράζονται, παρά κάποια στιγμή στο μέσον μιας αγχωτικής ημέρας. Είναι επίσης καλό να καταρτίσετε έναν κατάλογο με τις απορίες σας και να ρωτήσετε τον επιβλέποντα καθηγητή αν μπορεί να διοργανώσει και να παρακολουθήσει μια σύντομη συνάντηση με τους καθηγητές με τους οποίους θα εργαστείτε αρχικά.
Αξιοποιείστε την περίοδο προσαρμογής για την προσεκτική προετοιμασία της περιόδου άσκησης
4.32
Στις περισσότερες περιπτώσεις, προτού σας ζητηθεί να αρχίσετε την εφαρμογή του κανονικού σας προγράμματος, το σχολείο προβλέπει μια περίοδο προσαρμογής διάρκειας τουλάχιστον δύο εβδομάδων, κατά την οποία δεν θα αναλάβετε ενεργό διδακτική εργασία αλλά θα έχετε το χρόνο να γνωρίσετε τη ζωή του σχολείου παρακολουθώντας μαθήματα και άλλες δραστηριότητες. Αυτό όμως δεν σημαίνει παθητική παρουσία στην αίθουσα διδασκαλίας. Ο επιβλέπων καθηγητής μπορεί να σας προτείνει κάποια σημεία προς σκέψη. Και στην αντίθετη όμως περίπτωση, θα πρέπει να αξιοποιήσετε το χρόνο αυτό για τον εντοπισμό των διαφορών ανάμεσα στο ίδρυμα υποδοχής και στο δικό σας σχολείο καθώς επίσης και στα σχολεία που έχετε επισκεφθεί κατά τη διάρκεια της κατάρτισής σας. Η τήρηση σημειώσεων μπορεί να σας βοηθήσει στον εντοπισμό κάποιων σημείων και στην έκθεση που θα υποβάλλετε αργότερα στον επιβλέποντα καθηγητή. 

4.33
Φροντίστε ώστε να παρακολουθήσετε μια μεγάλη ποικιλία μαθημάτων. Σκεφθείτε πώς μπορείτε να ευαισθητοποιήσετε τους μαθητές διαφόρων ηλικιών και επιπέδων, ειδικά όταν δεν είστε συνηθισμένος να διδάσκετε τη συγκεκριμένη ηλικιακή ομάδα. Για παράδειγμα, τα παιδιά του δημοτικού σχολείου είναι εύκολο να ευαισθητοποιηθούν, μέσω παιχνιδιών και τραγουδιών, όμως δεν μπορούν να συγκεντρωθούν για μεγάλο χρονικό διάστημα. Οι μεγαλύτεροι σε ηλικία μαθητές πρέπει μεν να πειστούν ότι αυτό που κάνουν είναι χρήσιμο, στη συνέχεια όμως εργάζονται αυτόνομα. Το κύριο ερώτημα που πρέπει να θέτετε στον εαυτό σας σε αυτήν τη φάση - αλλά και σε όλη τη διάρκεια της περιόδου άσκησης - είναι το πώς μπορείτε εσείς να συμβάλετε στη μάθηση των μαθητών και στη ζωή του σχολείου και της τοπικής κοινότητας. Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι αυτό που μπορείτε να προσφέρετε, ειδικά οι γνώσεις γλωσσών που κανονικά δεν διδάσκονται στο σχολείο, είναι πολύ σημαντικό και ότι στο σχολείο βρίσκεστε όχι για να κάνετε αυτό που προσφέρουν ήδη άλλοι καθηγητές αλλά για να προσθέσετε μια νέα διάσταση.

Προσφέρετε τη βοήθειά σας στους καθηγητές κατά την περίοδο προσαρμογής
4.34
Κατά την περίοδο προσαρμογής θα πρέπει να επιδιώξετε την προσωπική επαφή με όλους τους καθηγητές των οποίων τα μαθήματα επιθυμείτε να παρακολουθήσετε, προκειμένου να τους ζητήσετε τη σχετική άδεια και να τους ρωτήσετε αν μπορείτε να βοηθήσετε στο μάθημα, π.χ. με την παροχή βοήθειας σε μια συγκεκριμένη ομάδα μαθητών. 
Προσφερθείτε να βοηθήσετε σε δραστηριότητες εκτός σχολικού προγράμματος, όπως αθλητισμό κ.α.
4.35
Σε ορισμένα σχολεία διεξάγεται ένας μεγάλος αριθμός δραστηριοτήτων εκτός των ωρών των κανονικών μαθημάτων, οι δε καθηγητές θα χαρούν να λάβουν κάποια βοήθεια, π.χ. σε αθλητικές θεατρικές ή μουσικές δραστηριότητες, που συνηθίζονται πολύ σε ορισμένα κράτη. Η προσφορά σας αυτή θα δείξει την καλή σας θέληση και θα σας βοηθήσει στο να αποκτήσετε καλύτερη γνώση του πολιτισμού του κράτους υποδοχής, εκπαιδευτικά αλλά και γενικότερα. Σε ορισμένες περιπτώσεις, αυτό μπορεί να αποτελέσει μια ευκαιρία για να γνωρίσετε τους γονείς των μαθητών.
Συνάντηση με τον επιβλέποντα καθηγητή στο τέλος της περιόδου προσαρμογής
4.36
Είναι σημαντικό να προγραμματίσετε μια συνάντηση με τον επιβλέποντα καθηγητή στο τέλος της περιόδου προσαρμογής. Πριν από τη συνάντηση αυτή θα πρέπει να προετοιμάσετε έναν κατάλογο με τις ερωτήσεις που θέλετε να θέσετε και τα σημεία που θέλετε να επισημάνετε. Εάν κατά την περίοδο προσαρμογής αναπτύξετε κάποιες ιδέες για τις τάξεις ή τις δραστηριότητες με τις οποίες επιθυμείτε να ασχοληθείτε, η συνάντηση αυτή προσφέρει μια καλή ευκαιρία για να τις αναφέρετε. Εάν έχετε προβλήματα όσον αφορά τη στέγαση ή άλλα προσωπικά θέματα, ζητήστε συμβουλές.

4.37
Μιλήστε ελεύθερα αλλά διακριτικά για όλα τα προβλήματα που έχετε επισημάνει ή για τις διαφορές μεταξύ αυτών που είδατε και αυτών που γνωρίζετε από τα σχολεία στη χώρα σας. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius πρέπει να έχουν υπόψη τους ότι οι ίδιοι είναι σχετικά άπειροι, ενώ οι καθηγητές του ιδρύματος υποδοχής έχουν μακρόχρονη εμπειρία και γνωρίζουν καλύτερα τι μπορεί να γίνει και τι όχι στο σχολείο τους. Μπορείτε να μάθετε πολλά από αυτούς τους καθηγητές. Και αυτοί όμως με τη σειρά τους μπορούν να μάθουν από εσάς, εάν δε είστε διακριτικοί, οι περισσότεροι καθηγητές θα σας επιτρέψουν να πειραματιστείτε με την εφαρμογή των ιδεών σας.

4.38
Με τον επιβλέποντα καθηγητή πρέπει να συμφωνηθούν τακτές συναντήσεις, που θα πρέπει να είναι τουλάχιστον εβδομαδιαίες. Καλό θα ήταν επίσης στη φάση αυτή να συζητήσετε τον τρόπο τήρησης πρακτικών για την περίοδο άσκησης (βλ. σημεία 4.81-4.82).

Εάν έχετε προβλήματα συζητείστε πρώτα με τον επιβλέποντα καθηγητή
4.39
Είναι μεν σπάνια αυτή η περίπτωση, εάν όμως σε οποιαδήποτε φάση της περιόδου άσκησης δυσαρεστηθείτε από κάτι ή αν αισθανθείτε ότι το ίδρυμα υποδοχής δεν σας μεταχειρίζεται σωστά, μιλήστε πρώτα διακριτικά και εμπιστευτικά με τον επιβλέποντα καθηγητή. Εάν δεν εξευρεθεί λύση, ελάτε σε επαφή με την εθνική αρχή του κράτους υποδοχής και εξηγήστε το πρόβλημα. Εάν θεωρείτε ακόμη ότι το πρόβλημα δεν έχει επιλυθεί ελάτε σε επαφή με την εθνική αρχή της χώρας σας.

4Γ/ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗ ΣΤΗΝ ΤΟΠΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

Κατάλογος ελέγχου
Κατάλογος ελέγχου

* Λάβετε υπόψη σας τις πολιτιστικές και θρησκευτικές διαφορές

* Προσπαθήστε να χρησιμοποιείτε την τοπική γλώσσα σε κάθε ευκαιρία

* Ενημερωθείτε για γλωσσικά μαθήματα και ανταλλαγές που διοργανώνονται

* Εξετάστε το ενδεχόμενο συμμετοχής σας σε μια τοπική λέσχη ή σε κάποια βραδινά τμήματα

* Μη λείψετε από την προπαρασκευαστική συνάντηση

* Ζητείστε από την εθνική αρχή κατάλογο με τα ονόματα άλλων βοηθών καθηγητών γλωσσών του Comenius

* Διεκπεραιώστε όλες τις απαραίτητες διατυπώσεις (αστυνομία, υγεία κλπ.)

* Ελάτε σε επαφή με την τοπική εφημερίδα

4.40
Παρ’ ό,τι ένα μεγάλο μέρος του χρόνου σας θα το δαπανάτε στο ίδρυμα υποδοχής ή για δραστηριότητες που έχουν σχέση με το σχολείο, η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών σας προσφέρει επίσης τη δυνατότητα να γνωρίσετε καλύτερα τον πολιτισμό μιας άλλης χώρας. Στα πλαίσια μιας σχετικά σύντομης παραμονής είναι συχνά δύσκολο να ενσωματωθεί κανείς πλήρως στη ζωή της τοπικής κοινότητας, ειδικά σε μεγάλες διεθνείς πόλεις. Εάν περνάτε μεγάλο μέρος του ελεύθερου χρόνου σας με άλλους αλλοδαπούς, αυτό δεν είναι λάθος. Υπάρχουν όμως διάφοροι τρόποι για να έλθετε περισσότερο σε επαφή με τους εντοπίους και να σημειώσετε πρόοδο στην τοπική γλώσσα.

Λάβετε υπόψη σας τις πολιτιστικές και θρησκευτικές διαφορές
4.41
Είναι πολύ πιθανό, εάν κάνετε την περίοδο άσκησης σε μια χώρα που δεν είχατε επισκεφθεί επί μακρόν στο παρελθόν, να αισθάνεστε στην αρχή κάπως περίεργα και αβέβαιοι για το τι αναμένεται από εσάς. Εάν όμως είστε ανοιχτοί και εκλάβετε τις διαφορές ως προς το δικό σας πολιτισμό ως ευκαιρία μάθησης και όχι ως απειλή, τότε θα αισθανθείτε πιο άνετα. Πρέπει να γνωρίζετε ότι σε ορισμένα κράτη η έναρξη μιας συζήτησης με άγνωστα άτομα σε δημόσιους χώρους, όπως καφενεία ή καταστήματα είναι κάτι το φυσιολογικό, ενώ σε άλλα κράτη είναι ασυνήθιστο να προσκληθεί κανείς στο σπίτι κάποιου, εκτός και αν είναι στενός φίλος. Αυτό που από εσάς μπορεί να θεωρηθεί ψυχρότητα ή υπερβολική φιλικότητα μπορεί να είναι κάτι το τελείως φυσιολογικό στα πολιτισμικά πλαίσια του κράτους υποδοχής. Διαφορές μπορεί να υπάρχουν και όσον αφορά άλλες παραδόσεις. Για παράδειγμα, αυτό που μπορεί να δημιουργήσει έκπληξη είναι το γεγονός ότι σε ορισμένα κράτη είναι σύνηθες να καταναλώνονται μεγάλες ποσότητες οινοπνευματωδών ποτών κατά τη διάρκεια ενός γεύματος ή μιας βραδινής εξόδου. Σε άλλα κράτη, η κατανάλωση πάνω από δύο ποτήρια θεωρείται ανάρμοστη και μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα να μην επαναληφθεί η πρόσκληση.

4.42
Πρέπει επίσης να έχετε υπόψη σας ότι, ενώ η συζήτηση σοβαρών θεμάτων, όπως η πολιτική και η θρησκεία, μπορεί να είναι σε ορισμένες περιπτώσεις ενδιαφέρουσα και ενημερωτική για όλους, δεν θα πρέπει να ενοχλείτε τους φιλοξενούντες θίγοντας αυτά τα θέματα σε ακατάλληλο χρόνο και χώρο. Στους διάφορους πολιτισμούς υπάρχουν διαφορετικές συνήθειες γι’ αυτό το θέμα. Θα πρέπει επίσης να αποφεύγετε να είστε υπερβολικά επικριτικός - έχετε πάντα υπόψη σας ότι η δική σας χώρα και ο πολιτισμός δεν είναι καλύτερα (ή χειρότερα) από το κράτος υποδοχής.

Προσπαθήστε να χρησιμοποιείτε την τοπική γλώσσα σε κάθε ευκαιρία
4.43
Ακόμη και αν δεν ομιλείτε τέλεια τη γλώσσα του κράτους υποδοχής, κάνετε εξάσκηση όσο πιο πολύ μπορείτε. Για παράδειγμα, προσπαθήστε να αρχίσετε συζητήσεις σε καταστήματα κ.α. στην τοπική γλώσσα. Θα διαπιστώσετε ότι πολλά άτομα που θα συναντήσετε θα προσπαθήσουν να σας βοηθήσουν, χρησιμοποιώντας τη γλώσσα σας ή μια άλλη γλώσσα που γνωρίζετε. Όπου όμως είναι δυνατόν, εξηγείστε ευγενικά ότι προτιμάτε να μιλήσετε στην τοπική γλώσσα, τουλάχιστον για ένα μέρος του χρόνου συζήτησης. Μην αποθαρρυνθείτε εάν στην αρχή έχετε δυσκολίες κατανόησης ή αν η γλώσσα ομιλείται διαφορετικά απ’ ό,τι έχετε συνηθίσει. Σε πολλές περιοχές της Ευρώπης, οι τοπικές διάλεκτοι φαίνονται στην αρχή δύσκολες, γρήγορα όμως τις συνηθίζει κανείς.  

4.44
Επίσης, είναι καλό να παρακολουθείτε τηλεόραση στη γλώσσα που προσπαθείτε να μάθετε, κυρίως ειδήσεις, όπου οι εικόνες και οι γνώσεις σας για τα τρέχοντα γεγονότα θα σας βοηθούν να κατανοήσετε το γενικό πλαίσιο. Χρήσιμο είναι επίσης να παρακολουθείτε ταινίες, είτε στον κινηματογράφο είτε στην τηλεόραση, οι οποίες θα προβάλλονται στην πρωτότυπη γλώσσα με υπότιτλους.
Ενημερωθείτε για γλωσσικά μαθήματα και ανταλλαγές που διοργανώνονται
4.45
Ο καλύτερος τρόπος για την επίτευξη προόδου είναι συνήθως ο συνδυασμός της εμβάθυνσης σε μια γλώσσα και της πιο συστηματοποιημένης εκμάθησής της. Σε πολλές χώρες, οι τοπικές αρχές, τα πανεπιστήμια ή τα εμπορικά επιμελητήρια διοργανώνουν δωρεάν ή πολύ φθηνά μαθήματα στην τοπική γλώσσα. 

4.46
Μια επιλογή μπορεί να είναι επίσης οι ιδιωτικές σχολές γλώσσας, ιδιαίτερα, αλλά όχι αποκλειστικά, σε χώρες με πιο ευρέως ομιλούμενες γλώσσες. Πρέπει όμως να έχετε υπόψη σας ότι τα πρότυπα και οι δαπάνες ποικίλλουν, οπότε πριν από την εγγραφή σας καλό θα είναι να συμβουλευθείτε τον επιβλέποντα καθηγητή ή γνωστούς που έχουν παρακολουθήσει ήδη παρόμοια μαθήματα.

4.47
Μια φθηνότερη και συχνά πολύ καλή επιλογή είναι η ανταλλαγή, όπου εσείς διδάσκετε τη γλώσσα σας για λίγες ώρες την εβδομάδα και το άλλο άτομο σας διδάσκει την τοπική γλώσσα. Βέβαια, οι καθηγητές του ιδρύματος υποδοχής είναι οι ιδανικοί εταίροι γι’ αυτό, όμως μπορεί να μη διαθέτουν τον απαραίτητο χρόνο. Ένας άλλος εταίρος ανταλλαγής διδασκαλίας μπορεί, εναλλακτικά, να είναι ένας μεγαλύτερης ηλικίας μαθητής, στην περίπτωση όμως αυτή πρέπει να προσέξετε ώστε να μη δημιουργηθούν αντιζηλίες μεταξύ των μαθητών, οι οποίοι μπορεί να εκλάβουν τη σχέση αυτή ως προνομιακή. Εάν δεν μπορέσετε να βρείτε κάποιον εταίρο στο ίδρυμα υποδοχής, μπορείτε να προσπαθήσετε μέσω μιας σχετικής αγγελίας σε πίνακες ανακοινώσεων πανεπιστημίων ή άλλων τοπικών ιδρυμάτων.

4.48
Εάν έχετε ήδη αρκετές γνώσεις στη γλώσσα που μαθαίνετε, η ανταλλαγή αυτή μπορεί να λάβει τη μορφή συζήτησης. Εάν όμως είστε αρχάριος, θα πρέπει να ζητήσετε από τον εταίρο σας μια πιο συστηματοποιημένη πρακτική, ίσως με τη χρήση κάποιου σχολικού βιβλίου.

Εξετάστε το ενδεχόμενο συμμετοχής σας σε μια τοπική λέσχη ή σε κάποια βραδινά τμήματα
4.49
Στο ίδρυμα υποδοχής μπορεί να αναλάβετε τη διδασκαλία μαθημάτων στη μητρική σας γλώσσα ή σε μια άλλη ξένη για τους μαθητές γλώσσα. Αυτή είναι μια καλή μέθοδος προκειμένου να μάθουν οι μαθητές μια ξένη γλώσσα. Κατά τον ίδιο τρόπο, και για εσάς είναι μια καλή μέθοδος για να βελτιώσετε τις γλωσσικές σας γνώσεις μαθαίνοντας κάτι νέο στη γλώσσα αυτή. Σε πολλές πόλεις και κοινότητες υπάρχει η δυνατότητα συμμετοχής σε βραδινά τμήματα και λέσχες με θέμα την τέχνη, τη φωτογραφία, την τοπική ιστορία, τη μαγειρική, το δημιουργικό γράψιμο, τη δοκιμή κρασιών και πολλά άλλα. Εάν υπάρχει πανεπιστήμιο κοντά στο ίδρυμα υποδοχής, μπορεί σε αυτό να γίνονται δεκτοί σπουδαστές χωρίς εξετάσεις, με μικρό κόστος ή δωρεάν, οι οποίοι θα παρακολουθούν διαλέξεις και σεμινάρια που προσφέρονται σε κανονικούς σπουδαστές, σε άτυπη όμως βάση. 

4.50
Κατ’ αυτόν τον τρόπο θα έλθετε σε επαφή με άτομα από την τοπική κοινότητα που έχουν παρόμοια ενδιαφέροντα με τα δικά σας. Σε ορισμένα κράτη, τα βραδινά τμήματα αποτελούν μια σημαντική δυνατότητα κοινωνικών επαφών.

Σχετικές πληροφορίες διατίθενται από διάφορους φορείς, ανάλογα με το κράτος - το δημαρχείο, τη δημόσια βιβλιοθήκη, το πανεπιστήμιο - οι καθηγητές όμως του ιδρύματος υποδοχής θα μπορούν σίγουρα να σας δώσουν σχετικές συμβουλές.

Μη λείψετε από την προπαρασκευαστική συνάντηση
4.51
Όλοι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius θα προσκληθούν σε μια προπαρασκευαστική συνάντηση από την εθνική αρχή της χώρας υποδοχής. Συνήθως, αυτό γίνεται αμέσως μετά την άφιξή σας, αν και λόγω του ότι η άφιξη των βοηθών καθηγητών γλωσσών δεν γίνεται ταυτόχρονα, η συνάντηση αυτή μπορεί να γίνει αφού θα έχουν αναλάβει τις εργασίες τους όλοι οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών. Καλείστε να παρακολουθήσετε αυτήν τη συνάντηση, το σχολείο σας δε πρέπει να σας διαθέσει τον απαραίτητο ελεύθερο χρόνο. Οι δαπάνες ταξιδίου θα επιστραφούν από την εθνική αρχή της χώρας σας. Εάν φθάσετε στη χώρα υποδοχής αφού έχει διεξαχθεί η προπαρασκευαστική συνάντηση, ελάτε σε επαφή με την εθνική αρχή της χώρας υποδοχής και ζητείστε να σας αποστείλουν κάθε διαθέσιμη πληροφορία.
Ζητείστε από την εθνική αρχή κατάλογο με τα ονόματα άλλων βοηθών καθηγητών γλωσσών του Comenius
4.52
Ακόμη και αν έχετε την τύχη να κάνετε φιλίες με άτομα της τοπικής κοινότητας, θα υπάρξουν στιγμές που θα θέλετε να συγκρίνετε κάποια στοιχεία ή να συζητήσετε κοινά προβλήματα με άτομα που βρίσκονται στην ίδια κατάσταση με εσάς. Εάν η προπαρασκευαστική συνάντηση δεν γίνει αμέσως, η εθνική αρχή της χώρας υποδοχής μπορεί να σας φέρει σε επαφή με άλλους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius που εργάζονται σε κοντινές σας περιοχές. Στο παρελθόν έχουν δημιουργηθεί από βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius δίκτυα για την κοινή χρήση διδακτικού υλικού καθώς και συνεργασίες για τη δημιουργία χώρων στο Internet. Σύντομα θα είναι διαθέσιμος τόπος συζήτησης για όλους τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών, στη διεύθυνση: www.euroclic.net (κάνετε "κλικ" στο "forum").

Διεκπεραιώστε όλες τις απαραίτητες διατυπώσεις (αστυνομία, υγεία κλπ.)

4.53
Σε κάθε κράτος, θα πρέπει να διεκπεραιωθούν κάποιες διατυπώσεις κατά ή αμέσως μετά την άφιξη. Βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε τα απαραίτητα, αφού μπορεί να υπάρχουν διαφορές μεταξύ των κρατών. Για παράδειγμα, σε ορισμένα κράτη πρέπει μόλις φθάσετε να δηλωθείτε σε ένα γενικό ιατρό, προκειμένου να δικαιούστε περίθαλψη όταν θα τη χρειαστείτε. Σε άλλα κράτη μπορεί να χρειάζεται να δηλωθείτε στην αστυνομία ή στο δημαρχείο. 

4.54
Αν και συνήθως δεν υποχρεούστε να καταβάλλετε φόρο για την υποτροφία Comenius που λαμβάνετε, σε ορισμένα κράτη ενδέχεται να σας ζητηθεί η καταβολή κάποιων δημοτικών τελών, ειδικά αν ενοικιάσετε διαμέρισμα στο όνομά σας. Τα τέλη αυτά συχνά είναι σε μειωμένα ποσοστά. Ακόμη και αν δεν υποχρεούστε να καταβάλλετε φόρο, σε ορισμένα κράτη ενδέχεται να σας ζητηθεί να υποβάλετε κάποια δήλωση ή άλλο έγγραφο που να πιστοποιεί ότι εξαιρείστε. Ένα άλλο σημείο που θα πρέπει να διευκρινίσετε, ειδικά αν μετακινείστε προς ή έρχεστε από ένα κράτος μη μέλος της ΕΕ, είναι η νομοθεσία περί άσκησης αμειβόμενης εργασίας εκτός από την περίοδο άσκησης. Εάν αναλάβετε παρόμοια μορφή εργασίας, τα καθήκοντά σας ως βοηθός καθηγητή γλωσσών του Comenius πρέπει να προηγούνται κάθε άλλης υποχρέωσης.

* Ελάτε σε επαφή με τα τοπικά μέσα ενημέρωση

4.55
Είναι χρήσιμο να έλθετε σε επαφή με την τοπική εφημερίδα (ή να ζητήσετε από το σχολείο να το πράξει αυτό), ειδικά εάν πρόκειται για μικρή έκδοση, αν και μεγαλύτερες περιφερειακές εφημερίδες διαθέτουν συχνά ειδικά τμήματα για συγκεκριμένες πόλεις και χωριά. Ο τοπικός τύπος δεν διαθέτει συνήθως πολλές ειδήσεις και θα χαιρόταν να σας πάρει συνέντευξη. Ενδιαφέρον μπορεί να εκδηλώσουν και η τοπική τηλεόραση ή το τοπικό ραδιόφωνο. Πολλοί προηγούμενοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών θεωρούν ότι πρόκειται για έναν πολύ καλό τρόπο γνωστοποίησης στην τοπική κοινότητα της άφιξής σας. Η δημοσιοποίηση αυτή μπορεί να τραβήξει την προσοχή τοπικών παραγόντων και επιχειρήσεων με τους οποίους θα θέλετε ίσως στο μέλλον να συνεργαστείτε για τη διοργάνωση δραστηριοτήτων για τους σπουδαστές σας. Εάν κανονιστεί κάποια συνέντευξη, προετοιμάστε το μήνυμα που θέλετε να περάσετε.

4Δ/ ΕΝΤΟΣ ΚΑΙ ΕΚΤΟΣ ΤΗΣ ΑΙΘΟΥΣΑΣ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ
Κατάλογος ελέγχου

* Η διδασκαλία της μητρικής σας γλώσσας απαιτεί αποφασιστικότητα και σχεδιασμό

* Επιδιώξτε πιο χαλαρές σχέσεις, εξασφαλίζοντας όμως το σεβασμό προς το άτομό σας

* Σχεδιάστε προσεκτικά όλα τα μαθήματα, ει δυνατόν μαζί με τον καθηγητή

* Ομιλείτε κυρίως τη γλώσσα που διδάσκετε

* Ομιλείτε καθαρά αλλά συνήθως σε κανονικό ρυθμό

* "Διαβαθμίστε" το λεξιλόγιό σας

* Συζητείστε με τους καθηγητές το πώς μπορούν να διορθωθούν λάθη των μαθητών

* Αποκτήστε όσο το δυνατόν περισσότερη εμπειρία με διάφορες τάξεις

* Προτείνετε δραστηριότητες και υλικό

* Μη περιορίζεστε στην τυπική διδασκαλία

* Εάν αντιμετωπίζετε προβλήματα πειθαρχίας ενημερώστε τον επιβλέποντα καθηγητή

* Κάνετε κάθε εβδομάδα αξιολόγηση των αποτελεσμάτων σας, μαζί με τον επιβλέποντα καθηγητή

* Τηρήστε αρχείο για την περίοδο άσκησης
4.56
Στόχος αυτού του κεφαλαίου δεν είναι η παροχή συμβουλών για συγκεκριμένες δραστηριότητες - κατάλογος με ιδέες που δοκιμάστηκαν επιτυχώς κατά το παρελθόν περιέχεται στο Παράρτημα ΙΙΙ - παρέχει όμως ορισμένες γενικές προτάσεις για τεχνικές διδασκαλίας. Κατά την εφαρμογή αυτών των ιδεών, θα πρέπει να έχετε υπόψη σας τις πολιτισμικές και εκπαιδευτικές διαφορές, έτσι ώστε να μην έρχεστε σε αντίθεση με την πολιτική του ιδρύματος υποδοχής.

4.57
Ορισμένες από τις συμβουλές που ακολουθούν αφορούν όλες τις καταστάσεις και τα είδη μαθημάτων ή δραστηριοτήτων. Ορισμένες αφορούν συγκεκριμένα τη διδασκαλία της γλώσσας. Οι περισσότερες ισχύουν είτε διδάσκετε τη μητρική σας είτε κάποια δεύτερη γλώσσα. 

Η διδασκαλία της μητρικής σας γλώσσας απαιτεί αποφασιστικότητα και σχεδιασμό

4.57
Όταν διδάσκετε τη μητρική σας γλώσσα, να έχετε υπόψη σας πως το γεγονός ότι ομιλείτε τέλεια τη γλώσσα αυτή δεν σας καθιστά αυτομάτως έναν τέλειο καθηγητή! Θα πρέπει να εργαστείτε σκληρά, ειδικά όταν η γλώσσα αυτή δεν περιέχεται στο κανονικό σχολικό πρόγραμμα και όλοι οι μαθητές σας είναι αρχάριοι. Οι βοηθοί όμως που εισάγουν μια νέα γλώσσα στο σχολείο έχουν συνήθως διαπιστώσει ότι τα αποτελέσματα είναι ιδιαίτερα θετικά, υπό την προϋπόθεση ότι εφαρμόζουν από την αρχή μια συγκροτημένη στρατηγική και δεν αναμένουν θαύματα. Είναι δύσκολη η εξεύρεση διδακτικού υλικού για την εν λόγω γλώσσα, γι’ αυτό προσπαθήστε να προσαρμόσετε ιδέες και υλικό από άλλες γλώσσες ή να ανταλλάξετε ιδέες με άλλους βοηθούς καθηγητές γλωσσών από τη χώρα σας (βλ. σημείο 3.54). Διδακτικά βιβλία, κυρίως απλά αναγνωστικά για πολύ μικρούς σε ηλικία μαθητές στη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, μπορούν να χρησιμοποιηθούν, με κάποιες προσαρμογές, για τη διδασκαλία της γλώσσας αυτής, ως ξένης, σε μαθητές κάπως μεγαλύτερης ηλικίας στη χώρα υποδοχής. Για την ενθάρρυνση των μαθητών να παρακολουθήσουν προαιρετικά μαθήματα, μπορείτε να κανονίσετε την απονομή από το σχολείο ενός "διπλώματος" στους συμμετέχοντες (μαθητές, διδακτικό προσωπικό και/ή γονείς). Εάν αντιμετωπίζετε επιφυλάξεις από πλευράς μαθητών ή διδακτικού προσωπικού, συζητείστε μαζί τους και προσπαθήστε να τους πείσετε ότι η εκμάθηση της μητρικής σας γλώσσας, ακόμη και αν πρόκειται για μια λιγότερο ομιλούμενη, αποτελεί όφελος. Ορισμένα από τα επιχειρήματα που μπορείτε να χρησιμοποιήσετε είναι:

-
η γενική γλωσσική και πολιτιστική ευαισθητοποίηση του μαθητή μπορεί να αναπτυχθεί με τη διδασκαλία γύρω από μια νέα χώρα και γλώσσα, από ένα γνήσιο εκπρόσωπο αυτής της χώρας·

-
είναι αδύνατη η πραγματική κατανόηση ενός ατόμου και του πολιτισμού του αν δεν διαθέτει κανείς ορισμένες γνώσεις για τη μητρική γλώσσα αυτού του ατόμου·

-
για την πραγματική κατανόηση της Ευρώπης, οι μαθητές πρέπει να κατανοήσουν τις μικρότερες χώρες της και τις γλωσσικές της κοινότητες·

-
όσο περισσότερες γλώσσες γνωρίζει κανείς τόσο πιο εύκολα μαθαίνει και άλλες·

-
πολλές γλώσσες έχουν λεξιλογικές ή πολιτιστικές ομοιότητες


(π.χ. δανέζικα/σουηδικά/νορβηγικά, γερμανικά/ολλανδικά, πολωνικά/ρωσσικά, πορτογαλικά/ιταλικά/ισπανικά/γαλλικά/ρουμάνικα), οπότε η γνώση έστω και κάποιων στοιχείων της μιας γλώσσας μπορεί να συμβάλει στην εκμάθηση άλλων·

- 
η δυνατότητα ομιλίας αγγλικών και γαλλικών είναι πολύ συνηθισμένη. Η έστω και μικρή γνώση μιας ακόμη γλώσσας μπορεί να αποτελέσει πλεονέκτημα στην αγορά εργασίας.

4.58
Όταν διδάσκετε μια γλώσσα που δεν είναι η μητρική σας, μη ξεχνάτε ότι δεν χρειάζεται να την ομιλείτε τέλεια για να μπορείτε να τη διδάξετε σωστά. Η δημιουργικότητα και ο καλός σχεδιασμός είναι πιο σημαντικοί παράγοντες.

4.59
Ορισμένοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών θα δαπανήσουν μεγάλο μέρος του χρόνου τους στη διδασκαλία μη γλωσσικών θεμάτων. Αυτό θα αποτελέσει επίσης μια πρόκληση, θα σας δώσει όμως τη δυνατότητα να πειραματιστείτε και να αποκτήσετε νέες ικανότητες, προσφέροντας παράλληλα και στους μαθητές μια διαφορετική πολιτισμική διάσταση για το εν λόγω θέμα.

Επιδιώξτε πιο χαλαρές σχέσεις, εξασφαλίζοντας όμως το σεβασμό προς το άτομό σας
4.60
Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών έχουν συνήθως μια διαφορετική σχέση με τους μαθητές, απ’ ό,τι ένας άλλος καθηγητής. Οι μαθητές πρέπει να έχουν πάντα την αίσθηση ότι μπορούν να πλησιάσουν χωρίς τυπικότητες το βοηθό καθηγητή γλωσσών, όπως επίσης και να γνωρίζουν ότι αποτελεί και αυτός ένα πλήρες μέλος του προσωπικού το οποίο θα πρέπει να σέβονται. 

4.61
Η αρχική επαφή σας με τους μαθητές είναι πολύ σημαντική για τον καθορισμό της φύσης της σχέσης σας μαζί τους σε μακροπρόθεσμη βάση. Καλό είναι να ξεκινήσετε πιο τυπικά και στη συνέχεια να χαλαρώσετε, παρά να προσπαθήσετε με κάθε τρόπο να "γίνετε φίλοι" από την αρχή.  Όταν εργάζεστε με μαθητές στα πλαίσια ενός μαθήματος που παραδίδει άλλος καθηγητής, θα πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι αργότερα μπορεί να χρειαστεί να εργαστείτε μόνος σας με τους μαθητές αυτούς και ότι θα πρέπει να είστε σε θέση να επιδείξετε κάποια αυστηρότητα. Αποφύγετε εκδηλώσεις που μπορεί να επιδοκιμάζουν ανάρμοστη συμπεριφορά καθώς και ο,τιδήποτε μπορεί να υποσκάψει το κύρος του καθηγητή.

4.62
Σε πολλές περιπτώσεις, με την πάροδο του χρόνου και ειδικά όσον αφορά τους μεγαλύτερους σε ηλικία μαθητές, οι σχέσεις σας θα είναι διαφορετικές στην τάξη απ’ ό,τι εκτός αυτής. Εκτός μαθήματος, η σχέση αυτή μπορεί να είναι μια σχέση μεταξύ ίσων, κατά τη διάρκεια όμως του μαθήματος πρέπει να είναι σαφές ότι, παρ’ ό,τι η ατμόσφαιρα δεν είναι τυπική, εσείς είστε ο επικεφαλής. Πρέπει επίσης να φροντίσετε ώστε, σε περίπτωση που συναναστρέφεστε με μεγαλύτερους σε ηλικία μαθητές, να μη τους μεταχειρίζεστε ευνοϊκά κατά τη διάρκεια του μαθήματος.

Σχεδιάστε προσεκτικά όλα τα μαθήματα, ει δυνατόν μαζί με τον καθηγητή
4.63
Κανονικά, όλα τα μαθήματα στα οποία θα συμμετέχετε θα σχεδιαστούν προσεκτικά σε συνεργασία με τον αντίστοιχο καθηγητή, καταρτίζοντας γραπτώς ένα πρόγραμμα μαθημάτων στο οποίο θα αναφέρεται τι πρόκειται να κάνει κάθε ένας από εσάς. Στην πραγματικότητα, αυτό δεν είναι πάντοτε εφικτό. Θα πρέπει όμως σε κάθε περίπτωση να προσπαθείτε να συζητήσετε με τον καθηγητή πριν από το μάθημα και να αποκτήσετε μια σαφή ιδέα για το στόχο του μαθήματος και το ρόλο σας σε αυτό.

4.64
Στη συνέχεια, επίσης από κοινού με τον καθηγητή, θα πρέπει να κάνετε μια αξιολόγηση του κατά πόσον επιτύχατε τους στόχους σας στα πλαίσια του μαθήματος και να συζητήσετε τι μπορεί να γίνει διαφορετικά την επόμενη φορά.

Ομιλείτε κυρίως τη γλώσσα που διδάσκετε
4.65
Σε ορισμένα σχολεία, οι καθηγητές γλώσσας μπορούν οι ίδιοι να χρησιμοποιούν μόνο τη διδασκόμενη γλώσσα κατά τη διάρκεια του μαθήματος. Σε άλλα χρησιμοποιούν επίσης και τη μητρική γλώσσα των μαθητών. Θα πρέπει να συζητήσετε αυτό το θέμα με τους καθηγητές, όμως γενικά είναι προτιμότερο για εσάς, τουλάχιστον κατά τη διάρκεια μαθημάτων γλώσσας και ειδικά αν είναι παρών κάποιος καθηγητής που ομιλεί τη γλώσσα των μαθητών, να ομιλείτε μόνο τη διδασκόμενη γλώσσα, είτε αυτή είναι η μητρική σας είτε όχι. Οι μαθητές θα αντιληφθούν έτσι από την αρχή ότι εάν χρειάζονται τη βοήθειά σας θα πρέπει να χρησιμοποιήσουν τη γλώσσα αυτή. Βέβαια, μερικές φορές είναι ευκολότερο (για παράδειγμα όταν είστε μόνος σας με ένα τμήμα αρχάριων) να μεταφράζετε ορισμένες λέξεις ή να δίνετε κάποιες γραμματικές εξηγήσεις στη γλώσσα των μαθητών - το σημαντικό είναι να διαχωρίζετε σαφώς τις περιπτώσεις στις οποίες απαιτείται η χρήση της διδασκόμενης γλώσσας και τις περιπτώσεις κατά τις οποίες οι μαθητές μπορούν να χρησιμοποιούν τη μητρική τους. 

4.66
Εάν διδάσκετε κυρίως τη μητρική σας γλώσσα και αυτή η γλώσσα διδάσκεται στους περισσότερους μαθητές του σχολείου, θα πρέπει επίσης να προσπαθήσετε να τη χρησιμοποιείτε όσο το δυνατόν περισσότερο όταν συμμετέχετε στη διδασκαλία άλλων θεμάτων και όταν είστε μαζί με τους μαθητές εκτός της αίθουσας διδασκαλίας.

Ομιλείτε καθαρά αλλά συνήθως σε κανονικό ρυθμό
4.67
Όταν διδάσκετε τη μητρική σας γλώσσα ή μια άλλη γλώσσα που γνωρίζετε πολύ καλά, θα πρέπει πάντοτε να ομιλείτε όσο το δυνατόν πιο καθαρά, συνηθίζοντας όμως τους μαθητές (εκτός και αν πρόκειται για αρχάριους) στην κανονική ροή του λόγου - χρησιμοποιώντας κανονικό ρυθμό ομιλίας και το συνηθισμένο σας λεξιλόγιο.  Σε τελευταία ανάλυση, ένας από τους λόγους που βρίσκεστε στο σχολείο είναι η παροχή πρακτικής εμπειρίας όσον αφορά την επαφή με ένα άτομο που έχει τη γλώσσα αυτή ως μητρική του ή τη γνωρίζει πολύ καλά. Ακόμη και αν οι μαθητές έχουν στην αρχή δυσκολίες, σταδιακά θα συνηθίσουν τη φωνή και τον τρόπο ομιλίας του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

"Διαβαθμίστε" το λεξιλόγιό σας

4.68
Βέβαια, θα πρέπει να κάνετε μια "διαβάθμιση" του λεξιλογίου που χρησιμοποιείτε ανάλογα με την περίπτωση. Εάν δίνετε οδηγίες ή εξηγείτε λεπτομερώς ένα σημείο στους μαθητές, αυτοί θα πρέπει να αντιλαμβάνονται λίγο έως πολύ κάθε λέξη. Γι’ αυτό πρέπει να ομιλείτε αργά και να αποφεύγετε τη χρήση σύνθετων προτάσεων ή λεξιλογίου. Στην αρχή, αυτό θα απαιτήσει κάποιο προσχεδιασμό, σύντομα όμως γίνεται συνήθεια. Σε άλλες περιπτώσεις, όταν οι μαθητές χρειάζεται να αντιλαμβάνονται μόνο την ουσία αυτών που λέτε, είναι καλό να ομιλείτε πιο φυσικά. Αυτό μπορεί να αποτελέσει μια πολύ καλή πρακτική άσκηση.

Συζητείστε με τους καθηγητές το πώς μπορούν να διορθωθούν λάθη των μαθητών
4.69
Ένα ευαίσθητο θέμα, στο οποίο μπορεί να υπάρχουν σημαντικές διαφορές ανάμεσα στα ιδρύματα υποδοχής, είναι η πολιτική που εφαρμόζεται για τη διόρθωση των λαθών των μαθητών. Οι περισσότεροι καθηγητές τείνουν προς τη "σύγχρονη" άποψη ότι η πολλή διόρθωση, κυρίως του προφορικού λόγου, μπορεί να αποθαρρύνει τους μαθητές από την προσπάθεια επικοινωνίας, και κατ’ αυτόν τον τρόπο να είναι μη παραγωγική. Συγκεκριμένα, οι μαθητές θα πρέπει να διορθώνονται την ώρα που ομιλούν μόνο αν είναι σαφές ότι αναζητούν κάποια λέξη. Διαφορετικά, η διόρθωση πρέπει να γίνεται αφού τελειώσουν. Εάν διεξάγεται μια συζήτηση μεταξύ πολλών μαθητών, ο καθηγητής πρέπει να ακούει και να κρατάει σημειώσεις, στη συνέχεια δε να διορθώνει τα τρία-τέσσερα περισσότερο επαναλαμβανόμενα ή σοβαρά λάθη. Οι μαθητές δεν θα συγκρατήσουν άλλες διορθώσεις και κάθε παρατήρηση θα είναι άνευ αποτελέσματος. 

4.70 
Άλλοι καθηγητές έχουν μια πιο παραδοσιακή αντίληψη και επιμένουν ότι οι μαθητές θα πρέπει να μάθουν να ομιλούν σωστά όσο το δυνατόν ενωρίτερα, διαφορετικά τα λάθη θα γίνουν συνήθεια και αργότερα θα είναι αδύνατον να διορθωθούν. 

4.71
Παρόμοια θέματα πρέπει να συζητώνται με τους καθηγητές και τον επιβλέποντα καθηγητή - όπου ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα πρέπει να εκφράζει την άποψη του διπλωματικά και κατ’ ιδίαν - και να γίνεται σεβαστή η επιθυμία τους και η πολιτική του σχολείου.

Αποκτήστε όσο το δυνατόν περισσότερη εμπειρία με διάφορες τάξεις
4.72
Προκειμένου η περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών να προσφέρει το μέγιστο δυνατό όφελος στην εξέλιξή σας ως καθηγητή, θα πρέπει να αποκτήσετε όσο το δυνατόν πιο πολλές εμπειρίες. Εάν, ορισμένες εβδομάδες μετά την έναρξη της περιόδου άσκησης, θεωρείτε ότι αυτό δεν συμβαίνει ή ότι υπάρχουν άλλοι τρόποι που μπορείτε να φανείτε χρήσιμοι στο σχολείο, συζητείστε με τον επιβλέποντα καθηγητή. Προσπαθήστε να αποκτήσετε εμπειρίες σε διάφορα θέματα, με μαθητές διαφόρων ηλικιών, με μικρές ομάδες και, όσο περισσότερη αυτοπεποίθηση αποκτάτε, με ολόκληρες τάξεις. Είναι πολλές χρήσιμο να συνεχίσετε να παρακολουθείτε τάξεις άλλων καθηγητών καθ’ όλη τη διάρκεια της περιόδου άσκησης και όχι μόνο κατά την περίοδο προσαρμογής - η άποψή σας για τον τρόπο που εφαρμόζονται ορισμένα πράγματα μπορεί να εξελιχθεί όσο αποκτάτε εμπειρίες από τη διδασκαλία στο σχολείο.
Προτείνετε δραστηριότητες και υλικό
4.73
Όπως έχει ήδη αναφερθεί, οι καθηγητές έχουν συνήθως λίγο χρόνο για μακροπρόθεσμο προγραμματισμό. Ένα σημείο στο οποίο οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν να φανούν πολύ χρήσιμοι είναι η υποβολή προτάσεων για δραστηριότητες που μπορούν να διεξαχθούν κατά τη διάρκεια του μαθήματος και η παροχή βοήθειας σε καθηγητές για την προετοιμασία υλικού. Αυτός είναι ένας τρόπος για να διαδραματίσει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών ένα θετικό ρόλο σε μη γλωσσικά μαθήματα και για να γνωρίσουν οι καθηγητές τις δυνατότητες που αυτός διαθέτει. Εκτός από το υλικό που έχετε φέρει μαζί σας (βλ. παράρτημα ΙΙ), μπορείτε να εξετάσετε τη δυνατότητα παραλαβής έτοιμου διδακτικού υλικού και άλλων χρήσιμων πραγμάτων από τη χώρα σας ή από την πρεσβεία/το προξενείο/το γραφείο πολιτισμού/το γραφείο τουρισμού της χώρας σας στη χώρα υποδοχής.

Μη περιορίζεστε στο τυπικό μάθημα στην αίθουσα διδασκαλίας
4.74
Είναι προφανές ότι το μεγαλύτερο μέρος της εργασίας θα ασκείται σε κλασικές αίθουσες διδασκαλίας. Υπάρχουν όμως και άλλες δυνατότητες. Ανοιχτές μορφές, όπως γλωσσικές λέσχες, είναι επίσης δυνατές, όπου οι μαθητές προσέρχονται εθελοντικά κατά τη διάρκεια της μεσημεριανής διακοπής και μετά το σχολείο, για δραστηριότητες όπως ανάγνωση, συμμετοχή σε παιχνίδια ή παρακολούθηση βίντεο. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών λειτουργεί ως σημείο αναφοράς, βοηθώντας όπου χρειάζεται. Μπορεί επίσης να έχετε τη δυνατότητα χρήσης των εγκαταστάσεων του σχολείου για την παροχή μαθημάτων - γλώσσας ή άλλων θεμάτων που γνωρίζετε καλά - για γονείς, καθηγητές και άλλους. 

4.75
Μέσα αλλά και έξω από τα πλαίσια ευρωπαϊκών προγραμμάτων, οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν να συμβάλουν στη δημιουργία και την ανάπτυξη δεσμών μεταξύ της κοινότητας υποδοχής και της περιφέρειας από την οποία προέρχονται, ορισμένες φορές σε συνεργασία με επιχειρηματικούς ή τοπικούς φορείς. Το Internet προσφέρεται για το σκοπό αυτό.

4.76
Συζητείστε τα θέματα αυτά με τον επιβλέποντα καθηγητή. Το σχολείο ενδέχεται να διαθέτει εμπειρία από το παρελθόν, την οποία μπορείτε να αξιοποιήσετε.

Εάν αντιμετωπίζετε προβλήματα πειθαρχίας ενημερώστε τον επιβλέποντα καθηγητή
4.77
Εάν αντιμετωπίσετε προβλήματα πειθαρχίας με ορισμένους μαθητές, μη φωνασκείτε και μη χάνετε τη ψυχραιμία σας. Μη θεωρήσετε ότι έχετε αποτύχει. Θα διαπιστώσετε ότι δεν είστε ο μόνος που αντιμετωπίζει δυσκολίες με τους εν λόγω μαθητές. 

4.78
Παρ’ όλα αυτά, μην αφήσετε το πρόβλημα να ξεφύγει από τον έλεγχό σας. Λάβετε μέτρα εγκαίρως. Όπου αυτό είναι δυνατό, μην αφήσετε την επίλυση του προβλήματος αποκλειστικά σε άλλους. Ακόμη και όταν η πιο απλή λύση είναι να καλέσετε έναν ανώτερο καθηγητή για να επαναφέρει την τάξη, αυτή δεν είναι παρά βραχυπρόθεσμη. Αντ’ αυτού, ζητήστε συμβουλές από τον επιβλέποντα καθηγητή ή τον υπεύθυνο καθηγητή της τάξης και με τη βοήθειά τους αναπτύξτε μια στρατηγική για την αντιμετώπιση του προβλήματος.

Κάνετε κάθε εβδομάδα αξιολόγηση των αποτελεσμάτων σας, μαζί με τον επιβλέποντα καθηγητή
4.79
Θα πρέπει να έχετε εβδομαδιαίες, τακτές, συναντήσεις με τον επιβλέποντα καθηγητή, ενδεχομένως σε ώρες που έχετε και οι δύο κενό. Οι συζητήσεις αυτές δεν χρειάζεται να διαρκούν πολύ ώρα, όμως θα πρέπει να σας δίνουν τη δυνατότητα να παρουσιάσετε στον επιβλέποντα καθηγητή ό,τι έχετε κάνει κατά την προηγούμενη εβδομάδα,, τι έχετε επιτύχει και πού νομίζετε ότι χρειάζεται περισσότερη εργασία εκ μέρους σας. Θα πρέπει επίσης να συζητήσετε το πρόγραμμά σας για την επόμενη εβδομάδα και να προτείνετε τυχόν αλλαγές. Συμφωνήστε με τον επιβλέποντα καθηγητή δύο-τρία σημεία στα οποία θα επικεντρώνεται η εργασία σας την επόμενη εβδομάδα.

4.80
Δεν πρέπει να διστάζετε να εκφράζετε ανοιχτά την άποψή σας στον επιβλέποντα καθηγητή, για κάθε πρόβλημα που αντιμετωπίζετε είτε εντός είτε εκτός του σχολείου.
Τηρήστε αρχείο για την περίοδο άσκησης
4.81
Πρέπει να τηρείτε ένα απλό αρχείο για την περίοδο άσκησης, με αντίγραφα όλων των εβδομαδιαίων προγραμμάτων σας και των σχεδίων μαθημάτων, όπως επίσης και με παρατηρήσεις για τη συμπεριφορά των μαθητών, τις πολιτισμικές και εκπαιδευτικές διαφορές ανάμεσα στη χώρα υποδοχής και τη χώρα σας κ.α. Το αρχείο αυτό θα δίνει μια εικόνα της προόδου που σημειώνετε και θα σας βοηθήσει στη σύνταξη της  (υποχρεωτικής) έκθεσης για την περίοδο άσκησης.

4.82
Θα πρέπει επίσης να κρατήσετε τουλάχιστον δύο αντίγραφα από κάθε διδακτικό υλικό που ετοιμάζετε, ένα αντίγραφο για να μείνει στο σχολείο μετά την αναχώρησή σας και ένα άλλο για να το πάρετε μαζί σας. Αυτό μπορεί να σας χρειαστεί στο μέλλον, είτε ως απόδειξη των ικανοτήτων σας σε ένα μελλοντικό εργοδότη είτε ως υλικό εργασίας στη μετέπειτα σταδιοδρομία σας. Η εθνική αρχή της χώρας σας ενδέχεται να σας ζητήσει επίσης αντίγραφα του υλικού, προκειμένου να τα διαβιβάσει σε μελλοντικούς βοηθούς καθηγητές γλωσσών, ειδικά όταν κατά την περίοδο άσκησης ασχοληθήκατε με τη διδασκαλία μιας λιγότερο ομιλούμενης γλώσσας, για την οποία είναι δύσκολη η εξεύρεση υλικού.

5/ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ
5.1
Από τα πρώτα, λίγα, έτη εφαρμογής των περιόδων άσκησης του Comenius έχει διαπιστωθεί ότι υπάρχει ένα μεγάλο δυναμικό για τη βελτίωση της ποιότητας της γλωσσικής διδασκαλίας, την αύξηση της ποικιλίας των γλωσσών που διδάσκονται σε όλα τα επίπεδα και την αποκατάσταση της ισορροπίας μεταξύ των περισσότερο και λιγότερο ομιλούμενων και διδασκόμενων γλωσσών. Στο πλαίσιο αυτό μπορούν να ωφεληθούν τόσο το ίδρυμα υποδοχής και οι μαθητές που διδάσκονται από το βοηθό καθηγητή γλωσσών του Comenius όσο και ο ίδιος ο βοηθός καθηγητή γλωσσών.

5.2
Από τις εκθέσεις των ιδρυμάτων υποδοχής και των βοηθών καθηγητών γλωσσών διαπιστώνεται ότι η συντριπτική πλειοψηφία των μεμονωμένων περιόδων άσκησης του Comenius αποτέλεσε μεγάλη επιτυχία. Αυτή η επιτυχία κατέστη δυνατή χάρη στη σημαντική προσπάθεια όλων των εμπλεκομένων. Κάθε περίοδος άσκησης του καθηγητή γλωσσών είναι διαφορετική. Για παράδειγμα, η πρόκληση που αντιμετωπίζουν οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών που διδάσκουν τη μητρική τους γλώσσα σε ένα σχολείο στο πρόγραμμα του οποίου δεν περιλαμβάνεται η διδασκαλία αυτής της γλώσσας και όπου όλοι οι μαθητές είναι αρχάριοι, είναι διαφορετική από αυτήν που αντιμετωπίζουν οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών που διδάσκουν σε μαθητές που διδάσκονται ήδη τη γλώσσα αυτή και προετοιμάζονται για γενικές εξετάσεις σε σχετικά προχωρημένο επίπεδο. Ανεξάρτητα όμως από την εκάστοτε κατάσταση, οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών και τα σχολεία, που καταβάλλουν επίπονες προσπάθειες, θεωρούν ότι η εμπειρία από τη συμμετοχή τους στην περίοδο άσκησης του Comenius είναι σημαντική και επωφελής.

5.3
Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ελπίζει ότι ο παρόν οδηγός θα βοηθήσει τους βοηθούς καθηγητές γλωσσών και τα ιδρύματα υποδοχής να αξιοποιήσουν τη συγκεντρωμένη γνώση και την εμπειρία από τα προηγούμενα έτη. Βέβαια, η Επιτροπή δεν επιθυμεί να περιορίσει τη δημιουργικότητα των συμμετεχόντων, που αποτελούσε και θα συνεχίσει να αποτελεί το πιο σημαντικό στοιχείο των περιόδων άσκησης του Comenius.

5.4
Οι μελλοντικοί βοηθοί καθηγητές γλωσσών του Comenius θα έχουν νέες δυνατότητες, οι οποίες δεν αναφέρονται στο παρόν έγγραφο. Ο οδηγός καλύπτει κυρίως πρακτικές και δραστηριότητες που έχουν εφαρμοστεί ήδη με επιτυχία στο σύντομο χρονικό διάστημα από τότε που άρχισε η εφαρμογή των περιόδων άσκησης του Comenius, το 1995. Τα σχολεία και οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών που συμμετέχουν θα συνεχίσουν να είναι δημιουργικοί και καινοτόμοι και είναι βέβαιο ότι θα παρουσιάσουν νέες ιδέες που θα κάνουν τις περιόδους άσκησης ακόμη πιο επιτυχημένες στο μέλλον.
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι
ΣΤΕΓΑΣΗ
(i) Το θέμα που απασχολεί τους περισσότερους βοηθούς καθηγητές γλωσσών πριν από την αναχώρησή τους είναι αυτό της στέγασης. Σε ορισμένα μέρη, ειδικά στις μεγάλες πόλεις, δεν είναι εύκολη η εξεύρεση κατάλληλης στέγασης σε λογική τιμή. Βέβαια, υπάρχουν διάφοροι τρόποι για να αυξήσετε τις πιθανότητες εξεύρεσης κάτι αξιόλογου, το παρόν δε παράρτημα έχει ως στόχο να σας βοηθήσει με την παροχή κάποιων γενικών συμβουλών. Σε ορισμένες περιπτώσεις, το θέμα της στέγασης ρυθμίζεται πριν από την αναχώρηση, ενώ σε άλλες περιπτώσεις οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών βρίσκουν κατάλυμα μετά την άφιξή τους.

(ii) Εάν οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών είναι τυχεροί, ενδέχεται το σχολείο να μπορεί να τους διαθέσει στέγη σε φθηνή τιμή, ορισμένες φορές στις εγκαταστάσεις του σχολείου. Πρέπει όμως να έχετε υπόψη σας ότι, αν δεν έχετε αυτοκίνητο, το σχολείο είναι μακριά από το κέντρο της πόλης και οι δημόσιες συγκοινωνίες δεν είναι καλές, μπορεί να είστε κάπως απομονωμένοι κατά τις ώρες εκτός σχολείου. Σε άλλες περιπτώσεις, οι νεοαφικνυόμενοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορεί να "κληρονομήσει" το κατάλυμα ενός προηγούμενου βοηθού καθηγητή γλωσσών - στην περίπτωση αυτή πρέπει να διευκρινίσετε τι σας παρέχεται, τι πρέπει να αγοράσετε κλπ. Αυτό βέβαια δεν είναι πάντοτε δυνατό και δεν πρέπει να αναμένετε να είστε τόσο τυχερός. Αυτό που θα πρέπει να αναμένετε από τα σχολεία είναι να σας βοηθήσουν στην εξεύρεση ενός προσωρινού καταλύματος κατά την άφιξή σας - ξενώνα, φθηνό ξενοδοχείο, δωμάτιο σε οικογένεια ή διαμέρισμα - και η βοήθεια για την εξεύρεση κάποιας μακροπρόθεσμης λύσης. Για κάθε είδος καταλύματος, αν χρειαστεί να υπογράψετε οποιοδήποτε έγγραφο, ζητείστε τη συμβουλή του επιβλέποντος καθηγητή, ιδιαίτερα όταν δεν ομιλείτε με ευχέρεια την τοπική γλώσσα. Ειδικά σε μεγάλες πόλεις, καλό είναι να συνοδεύεστε από κάποιον όταν επισκέπτεστε καταλύματα, για λόγους ασφάλειας αλλά και γλωσσικής συνεννόησης. 

Διαμονή σε οικογένεια
(iii) Πολλοί βοηθοί καθηγητές γλωσσών διέμεναν σε οικογένεια, ακόμη και στην οικογένεια κάποιου από τους καθηγητές του ιδρύματος υποδοχής, καθ’ όλη τη διάρκεια της παραμονής τους, βρίσκοντας ότι επρόκειτο για έναν εξαιρετικό τρόπο να έχουν επαφή με την τοπική κοινότητα και να βελτιώσουν τις γλωσσικές τους ικανότητες. Εάν σας προσφερθεί δωμάτιο σε μια οικογένεια σκεφθείτε πολύ πριν απαντήσετε αρνητικά - σκεφθείτε ότι όσον αφορά τη στέγαση, η υποτροφία του Comenius δεν θα σας επιτρέψει να διατηρείτε κάποιο πολυτελές διαμέρισμα. Η διαμονή σε οικογένεια εξασφαλίζει συνήθως κάποια άνεση και ασφάλεια σε λογικό κόστος, κάτι που μπορεί να αντισταθμίζει την αίσθηση απώλειας της ανεξαρτησίας. 

(iv) Πριν όμως αποδεχθείτε την πρόταση βεβαιωθείτε ότι έχετε συμφωνήσει επακριβώς τους όρους της διαμονής σας. Ποια θα είναι η συμβολή σας στις δαπάνες του νοικοκυριού; Περιλαμβάνονται γεύματα; Θα μπορείτε να χρησιμοποιείτε την κουζίνα; Θα έχετε πρόσβαση σε τηλέφωνο (συνήθως θα πρέπει να πληρώνετε για τα τηλεφωνήματά σας);  Θα μπορείτε να καλείτε φίλους στο δωμάτιό σας; Θα πρέπει να είστε στο σπίτι κάποια συγκεκριμένη ώρα τα βραδιά; Σε ορισμένες περιπτώσεις, οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών συμφωνούν με τη φιλοξενούσα οικογένεια να παραδίδουν μαθήματα γλώσσας ή να βοηθούν στη φύλαξη των παιδιών ή στις οικιακές εργασίες, σε αντάλλαγμα δωρεάν ή φθηνής διαμονής. Και στην περίπτωση αυτή όμως θα πρέπει να διευκρινιστούν από την αρχή οι ακριβείς όροι διαμονής. Ακόμη και όταν όλα φαίνονται σαφή και οι όροι αποδεκτοί, καλό θα είναι να συμφωνήσετε μια δοκιμαστική περίοδο ενός μηνός, μετά τη λήξη της οποίας η κάθε πλευρά θα μπορεί να θέσει τέλος στη συμφωνία.

Φοιτητικές εστίες
(v) Ένα άλλο πλεονεκτικό είδος στέγασης που προσφέρεται μερικές φορές στους βοηθούς καθηγητές γλωσσών σε μεγαλύτερες πόλεις είναι οι φοιτητικές εστίες, αν και σε πολλά κράτη η δυνατότητα αυτή είναι σπάνια. Εάν σας προσφερθεί αυτή η δυνατότητα, τότε είναι συνήθως πολύ καλύτερη απ’ ο,τιδήποτε θα μπορέσετε να βρείτε στον ιδιωτικό τομέα, ενώ ταυτόχρονα σας παρέχει την ίδια ανεξαρτησία που θα είχατε σε ένα διαμέρισμα. Αυτές οι εστίες βρίσκονται συνήθως κοντά στο κέντρο της πόλης, όπου ενδεχομένως θα είναι δύσκολη ή και αδύνατη η εξεύρεση άλλου καταλύματος. Και στην περίπτωση αυτή όμως, θα πρέπει να είστε απολύτως σίγουροι για τους όρους, προτού αποδεχθείτε ένα δωμάτιο σε φοιτητική εστία. Θα έχετε μόνος σας το δωμάτιο;  Προσφέρονται γεύματα; Εάν όχι, θα έχετε πρόσβαση στο φοιτητικό εστιατόριο; Εάν αφήσετε το δωμάτιο, θα πρέπει να καταβάλλετε το ενοίκιο όλης της προγραμματισμένης αρχικά διαμονής;

Συγκατοίκηση σε διαμερίσματα και σπίτια
(vi) Πολλοί βοηθοί καθηγητές γλωσσών συγκατοικούν με άλλα άτομα, περίπου της ίδιας ηλικίας με αυτούς, σε διαμερίσματα και σπίτια. Συνήθως, κάθε άτομο έχει το δωμάτιό του και η χρήση της κουζίνας, του λουτρού και ενδεχομένως του καθιστικού είναι κοινή. Σε ορισμένα κράτη όπως το ΗΒ, η συγκατοίκηση είναι σύνηθες φαινόμενο στον πληθυσμό, τόσο μεταξύ των σπουδαστών όσο και των νέων εργαζόμενων. Σε άλλα κράτη, οι νέοι προτιμούν να ζουν μόνοι τους σε στούντιο. Κάθε περίπτωση έχει τα πλεονεκτήματά της. 

(vii) Η συγκατοίκηση έχει τα πλεονεκτήματά της, από πλευράς πρόσβασης σε περισσότερους χώρους και δημιουργίας επαφών. Η συγκατοίκηση όμως απαιτεί ανοχή και πνεύμα συμβιβασμού από όλες τις πλευρές, η προσαρμογή δε μπορεί να είναι δύσκολη για όσους έχουν συνηθίσει να ζουν μόνοι τους ή με τις οικογένειές τους. Όπως και για κάθε άλλο είδος στέγασης, βεβαιωθείτε ότι έχετε καταλάβει τους όρους προτού αποδεχθείτε την πρόταση, ειδικά όσον αφορά το μέγεθος του δωματίου σας, αν συμπεριλαμβάνονται στο ενοίκιο και οι δαπάνες του ηλεκτρικού ρεύματος και του φυσικού αερίου, εάν δε όχι πόσο αναμένεται να είναι αυτές κ.ο.κ. Θα πρέπει επίσης να ενημερωθείτε για το χρόνο και το κόστος της καθημερινής σας μετάβασης στο ίδρυμα υποδοχής, όπως και να βεβαιωθείτε ότι το διαμέρισμα ή το σπίτι βρίσκεται σε ασφαλή περιοχή. Τέλος, θα πρέπει να εξασφαλίσετε τη δυνατότητα αποχώρησης χωρίς οικονομικές συνέπειες, αν δεν είστε ευχαριστημένοι.

(viii) Ορισμένες φορές, η συγκατοίκηση σε διαμέρισμα κανονίζεται από το σχολείο ή μέσω του τοπικού πανεπιστημίου, πριν από την άφιξη του βοηθού καθηγητή γλωσσών, αν και συνήθως οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών βρίσκουν μόνοι τους δυνατότητες συγκατοίκησης μέσω σχετικών αγγελιών στις τοπικές εφημερίδες ή σε πίνακες ανακοινώσεων σε χώρους συνάθροισης της νεολαίας. Είναι χρήσιμο να γνωρίσετε πρώτα τα άτομα με τα οποία πρόκειται να συγκατοικήσετε προτού δώσετε την οριστική σας συγκατάθεση! 

(ix) Είναι προφανές ότι, στην περίπτωση της συγκατοίκησης, μπορείτε να επωφεληθείτε για τη βελτίωση των γλωσσικών σας ικανοτήτων και της πολιτισμικής σας εμπειρίας, ερχόμενοι σε επαφή με άτομα από τη χώρα υποδοχής. Μερικές φορές όμως είναι δύσκολο αυτό, ειδικά σε χώρες που η συγκατοίκηση σε ένα διαμέρισμα δεν είναι σύνηθες φαινόμενο και δεν υπάρχουν πολλοί που αναζητούν ή προσφέρουν αυτό το είδος στέγασης. Εάν πρόκειται να εργαστείτε σε μια μεγάλη πόλη, το σχολείο ή η εθνική αρχή Comenius ενδέχεται να μπορούν να σας φέρουν σε επαφή με άλλους βοηθούς καθηγητές γλωσσών του Comenius από τη χώρα σας ή από άλλες χώρες, οι οποίοι εργάζονται σε γειτονικά με το δικό σας σχολεία. Μπορεί να συμφωνήσετε με αυτούς να αναζητήστε από κοινού στέγη.

Ανεξάρτητη διαβίωση
(x) Βέβαια, όσοι βοηθοί καθηγητές γλωσσών το επιθυμούν μπορούν να βρουν μικρά διαμερίσματα στα οποία θα διαμένουν μόνοι τους, ειδικά σε μικρότερες πόλεις όπου το κόστος είναι μικρότερο. Και στην περίπτωση αυτή θα πρέπει να σκεφθείτε προηγουμένως προσεκτικά και να ενημερωθείτε πλήρως για τη δέσμευση που αναλαμβάνετε. Ένα σημαντικό θέμα είναι αν το διαμέρισμα θα σας διατεθεί επιπλωμένο ή όχι. Έχετε υπόψη σας ότι σε ορισμένα μέρη είναι πολύ δύσκολη η εξεύρεση επιπλωμένων διαμερισμάτων.

(xi) Στις περισσότερες χώρες (με κάποιες εξαιρέσεις) κανονικά δεν θα πρέπει να καταβάλλετε στο μεσίτη κάποιο χρηματικό ποσό για την εξεύρεση ενός διαμερίσματος - αυτό είναι παράνομο και οι μεσίτες θα πρέπει να λαμβάνουν προμήθεια μόνο από τον ιδιοκτήτη. Πριν από την υπογραφή οποιασδήποτε σύμβασης ελέγξτε τον προϋπολογισμό σας, έχοντας υπόψη ότι θα πρέπει να διαθέσετε και κάποια χρήματα για κοινωνικές συναναστροφές και ταξίδια. Βεβαιωθείτε ότι η σύμβαση που υπογράφετε καλύπτει μόνο την περίοδο που θα χρειαστείτε το διαμέρισμα. Σε ορισμένα κράτη είναι σύνηθες οι συμβάσεις ενοικίασης να έχουν πολυετή διάρκεια, προβλέποντας υψηλές ποινές σε περίπτωση που ο ενοικιαστής επιθυμεί την πρόωρη λήξη της σύμβασης. Ζητείστε συμβουλές από τον επιβλέποντα καθηγητή, προκειμένου να βεβαιωθείτε ότι η τυχόν απαίτηση καταβολής εγγύησης είναι σύμφωνη με το νόμο. Σε ορισμένα κράτη, η εγγύηση αυτή κατατίθεται σε έναν τραπεζικό λογαριασμό, στον οποίο δεν έχετε πρόσβαση ούτε εσείς αλλά ούτε και ο ιδιοκτήτης χωρίς την εκατέρωθεν σχετική έγκριση, ενώ σε άλλα κράτη η εγγύηση καταβάλλεται απ’ ευθείας στον ιδιοκτήτη και αυτός σας την επιστρέφει κατά την αποχώρησή σας. Όταν πρόκειται να εγκατασταθείτε στο ακίνητο, ζητείστε από τον ιδιοκτήτη να κάνει μια απογραφή, την οποία υπογράφετε και οι δύο, προκειμένου να αποφύγετε αργότερα διενέξεις για απολεσθέντα αντικείμενα ή ζημίες.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ
ΥΛΙΚΟ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΦΕΡΕΙ ΜΑΖΙ ΤΟΥ Ο ΒΟΗΘΟΣ ΚΑΘΗΓΗΤΗΣ
Ο κατάλογος που ακολουθεί δεν είναι εξαντλητικός αλλά απλώς παρέχει κάποιες ιδέες. Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών και τα ιδρύματα υποδοχής πρέπει να συμφωνήσουν από κοινού, πριν από την περίοδο άσκησης, για το υλικό που μπορεί να φέρει μαζί του ο βοηθός καθηγητή γλωσσών.

Φωτογραφίες της οικογένειας και της περιοχής του

Ηχογραφήσεις συζητήσεων με φίλους και την οικογένειά του με θέμα "μια τυπική ημέρα στη ζωή μου"

Χάρτες της πόλης του

Τουριστικά φυλλάδια για την περιοχή από την οποία προέρχεται ο βοηθός καθηγητή γλωσσών

ταχυδρομικές κάρτες

αφίσες

ημερολόγια

Αποκόμματα από τοπικές και εθνικές εφημερίδες, κυρίως με τα ακόλουθα θέματα:

 - μικρές αγγελίες για εργασία και στέγαση·

- προγράμματα θεάτρων και κινηματογράφων·

- ωροσκόπια

Περιοδικά και κόμικς που απευθύνονται στην ηλικία των μαθητών στους οποίους πρόκειται να διδάξει

- ιδιαίτερα χρήσιμα είναι αυτά που περιέχουν ερωτηματολόγια

μαγνητοταινίες λαϊκών και παραδοσιακών τραγουδιών - κατά προτίμηση με τους στίχους σε έντυπη μορφή

επιτραπέζια παιχνίδια

πίνακες δρομολογίων μέσων μεταφοράς και οδικοί χάρτες

Βιντεοταινίες, τηλεοπτικές ειδήσεις, δελτία καιρού και διαφημίσεις

Μαγνητοταινίες με ραδιοφωνικές ειδήσεις, δελτία καιρού και διαφημίσεις

σελίδες από καταλόγους αγορών μέσω ταχυδρομείου

κατάλογοι εστιατορίων

τυπικές συνταγές

νομίσματα-παιχνίδια σε ευρώ και στο νόμισμα της χώρας του βοηθού καθηγητή γλωσσών

το ωρολόγιο πρόγραμμα σχολείου από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών

επιστολές μαθητών από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών

Μερικές συσκευασίες σακχαρωδών από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών (για μαθητές δημοτικού)

ΠΑΡΑΤΗΜΑ ΙΙΙ
ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΙΔΕΕΣ ΓΙΑ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ
Ο κατάλογος και του παρόντος παραρτήματος δεν είναι εξαντλητικός. Κάθε πρόταση αποτελεί περισσότερο μια αφετηρία για περαιτέρω σκέψη παρά ένα σχέδιο μαθημάτων. Οι δραστηριότητες χωρίζονται σε διάφορους τομείς, όμως αυτοί δεν είναι οριστικοί. Ορισμένες από τις προτάσεις μπορούν να προσαρμοστούν σε διάφορα επίπεδα και σε διάφορες ηλικίες μαθητών. 

Πρόκειται για ανεπίσημες αλλά αποτελεσματικές δραστηριότητες που είναι πιο εύκολο να τις διαχειριστεί ένας καθηγητής με τη γλωσσική συνδρομή ενός βοηθού καθηγητή γλωσσών και την κατανομή της εποπτείας των μαθητών που εργάζονται σε ομάδες. Οι περισσότερες μπορούν να εφαρμοστούν είτε ο βοηθός καθηγητή γλωσσών διδάσκει στη μητρική του γλώσσα είτε σε μια άλλη γλώσσα την οποία γνωρίζει. Μερικές από αυτές μπορούν να εφαρμοστούν στη μητρική γλώσσα των μαθητών, όπου η συμβολή του βοηθού καθηγητή γλωσσών θα είναι κυρίως πολιτισμική.

Δεν περιλαμβάνονται ασκήσεις από βιβλία διδασκαλίας.

ΠΡΩΤΟ ΜΕΡΟΣ - ΣΤΟ ΜΑΘΗΜΑ ΓΛΩΣΣΑΣ
ΟΛΕΣ ΟΙ ΗΛΙΚΙΕΣ

Μηνύματα στον πίνακα ανακοινώσεων

Η μέθοδος αυτή προσφέρεται κυρίως για βοηθούς καθηγητές γλωσσών που εισαγάγουν μια νέα γλώσσα στο σχολείο. Για την αφύπνιση του ενδιαφέροντος για τη γλώσσα σας, μπορείτε να βάζετε καθημερινά, για μερικές εβδομάδες, σε έναν κεντρικό πίνακα ανακοινώσεων του σχολείου πράγματα από τη χώρα σας (εικόνες, μικρές λίστες με λέξεις, συνταγές, εισιτήρια, άρθρα εφημερίδων).  Δεν λέτε τίποτε στους μαθητές και, όταν αφυπνιστεί η περιέργειά τους, ανακοινώνετε την έναρξη των μαθημάτων της γλώσσας: "εάν θέλετε να μάθετε περισσότερα, ελάτε στην αίθουσα x την ώρα x". Διατηρείστε τα μηνύματα στον πίνακα ανακοινώσεων και μετά την έναρξη των μαθημάτων.

Ημερολόγια

(Για αρχάριους) Ανάρτηση ενός ημερολογίου από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Στην αρχή κάθε μαθήματος, οι μαθητές πρέπει να λένε την ημερομηνία στη διδασκόμενη γλώσσα.

Μπίγκο

Διδάξτε τους αριθμούς από το 10 έως το 100 και στη συνέχεια δώστε στους μαθητές μια κάρτα μπίγκο με τυχαία ακολουθία αριθμών ή ζητείστε τους να επιλέξουν πέντε αριθμούς και να τους γράψουν. Πείτε αριθμούς, έναν - έναν, σε τυχαία σειρά Κάθε φορά, ένας μαθητής έχει τον αριθμό που λέτε στην κάρτα του και τον διαγράφει. Ο μαθητής που διαγράφει πρώτος όλους τους αριθμούς της κάρτας του είναι ο νικητής και πρέπει να φωνάξει "μπίγκο" (ή μια λέξη στη διδασκόμενη γλώσσα).

Η μέθοδος αυτή μπορεί να εφαρμοστεί και για το αλφάβητο.
Συνεντεύξεις
Ο καθηγητής συζητά με το βοηθό καθηγητή γλωσσών για κάποιο θέμα από τη ζωή του. Οι μαθητές συμπληρώνουν μια άσκηση με πολλαπλές επιλογές απαντήσεων. (σημ.: αυτή η εργασία απαιτεί προσεκτική προετοιμασία). Η συνέντευξη μπορεί επίσης να ηχογραφηθεί ή να βιντεοσκοπηθεί για την άσκηση συγκεκριμένων γλωσσικών θεμάτων ή για περαιτέρω χρήση σε μετέπειτα τάξεις.

Οι μαθητές μπορούν επίσης να θέσουν ερωτήσεις στο βοηθό καθηγητή γλωσσών. Σε πιο προχωρημένες τάξεις, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να μην απαντά έως ότου οι μαθητές διατυπώνουν σωστά τις ερωτήσεις τους.

Άσκηση υπόδυσης ρόλων
Ο καθηγητής και ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορούν να παρουσιάσουν διαρθρωμένους διαλόγους ή ανεπίσημους ρόλους και στη συνέχεια να προσπαθήσουν να τους επαναλάβουν οι μαθητές. Οι ασκήσεις αυτές μπορούν να βασίζονται σε αυθεντικό υλικό που θα διαθέσει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών, όπως οδικοί χάρτες, δρομολόγια μέσων μεταφοράς ή τουριστικά δελτία κ.α.(όπου ο διάλογος θα αφορά τη λήψη πληροφοριών). Οι βοηθοί καθηγητές γλωσσών μπορούν επίσης να κάνουν παρόμοιες ασκήσεις με τους μαθητές, π.χ. τηλεφωνικές συζητήσεις όπου οι μαθητές θα ζητούν πληροφορίες.

Θέατρο
Ως δραστηριότητα εκτός του σχολικού προγράμματος μπορεί να εφαρμοστεί και η παραγωγή πλήρων θεατρικών ή αποσπασμάτων αυτών στη ξένη γλώσσα, είτε βάσει γνωστών θεατρικών έργων είτε βάσει έργων που έχουν φτιάξει οι ίδιοι οι μαθητές. Κατ’ αυτόν τον τρόπο μπορεί να δοθεί σημαντική ώθηση στην εκμάθηση της γλώσσας. 

Δοκιμασία μνήμης
Ο καθηγητής της τάξης ή ο βοηθός καθηγητή γλωσσών δείχνει μια εικόνα για δέκα δευτερόλεπτα και στη συνέχεια οι μαθητές προσπαθούν να θυμηθούν όσο το δυνατόν περισσότερα από τα απεικονιζόμενα. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θέτει ερωτήσεις για να βοηθήσει τους μαθητές, π.χ. πόσοι άνθρωποι υπάρχουν στην εικόνα; υπήρχε σκυλί;

Κατάλογος αγορών
Δίδεται στους μαθητές ένας κατάλογος αγορών και τους ζητείται να καταρτίσουν έναν κατάλογο με τα καταστήματα στα οποία θα πρέπει να πάνε. Στη συνέχεια υποκρίνονται ότι είναι στο κατάστημα και ζητούν αυτό που χρειάζονται, όπου ο βοηθός καθηγητή γλωσσών παίζει το ρόλο του καταστηματάρχη. Εάν υπάρχουν αληθινά ή ψεύτικα χρήματα από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών (ή ευρώ) μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την πληρωμή.

Αλφάβητο του σούπερ μάρκετ

Αρχίστε λέγοντας "πήγα σήμερα στο σούπερ μάρκετ και αγόρασα λίγα αβγά". Ο πρώτος μαθητή πρέπει να επαναλάβει και στη συνέχεια να προσθέσει κάτι που αρχίζει από "β", ο επόμενος μαθητής πρέπει να προσθέσει κάτι που αρχίζει από "γ" κ.ο.κ. έως το τέλος της αλφαβήτου. Το παιχνίδι αυτό μπορεί να παιχτεί και σε μικρότερες ομάδες, ως συναγωνισμός - όταν ένας μαθητής δεν μπορεί να θυμηθεί σωστά όλα τα είδη που έχουν αγοραστεί φεύγει από το παιχνίδι, έως ότου μείνει μόνο ένας. Εάν, φθάνοντας στο τελευταίο γράμμα έχουν μείνει στο παιχνίδι περισσότερα από ένα άτομα, τότε αρχίζετε και πάλι από το "α" κ.ο.κ.

Τράπεζα λεξιλογίου

Σε έναν πίνακα στην τάξη αναρτάται μια επιλογή νέου λεξιλογίου (όχι μεγάλη), που εμφανίστηκε στα μαθήματα, συνοδευόμενη από εικόνες και ορισμένα παραδείγματα χρήσης. Στη συνέχεια, το λεξιλόγιο αυτό αποθηκεύεται σε ένα κουτί που μπορούν να συμβουλεύονται οι μαθητές.

Τραγούδια
Υπάρχουν πολλοί τρόποι αξιοποίησης των τραγουδιών για ασκήσεις κατανόησης προφορικού λόγου. Μπορούν να γραφούν σε χαρτί οι στίχοι των τραγουδιών, αφήνοντας κενά σε διάφορες λέξεις, τα οποία θα πρέπει να συμπληρώσουν οι μαθητές. Αυτή η άσκηση μπορεί να γίνει πιο αποτελεσματική αν ζητηθεί από τους μαθητές να μαντέψουν τις λέξεις που λείπουν από τα συμφραζόμενα, προτού ακούσουν το τραγούδι.

Παιχνίδι ερωτήσεων
Στο τέλος της περιόδου άσκησης μπορείτε να διοργανώσετε ένα παιχνίδι ερωτήσεων γύρω από τη χώρα και τη γλώσσας σας, είτε σε κάθε τάξη χωριστά είτε με όλους τους μαθητές μιας συγκεκριμένης ηλικίας στους οποίους έχετε διδάξει. Δώστε μικρά έπαθλα στους νικητές.

ΕΙΔΙΚΑ ΓΙΑ ΤΑ ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΣΧΟΛΕΙΑ1
Χρωματισμός
Μπορεί να ζητηθεί από τα παιδιά να χρωματίσουν μια εικόνα σύμφωνα με απλές υποδείξεις του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

Τι έχω στην τσάντα μου;
Κάποια αντικείμενα, των οποίων τα ονόματα έχουν μάθει προηγουμένως οι μαθητές, τοποθετούνται σε μια τσάντα που κρατά ο βοηθός καθηγητή γλωσσών. Οι μαθητές μπορούν να ψηλαφίσουν την τσάντα και να μαντέψουν τι περιέχει.

Εκθέσεις
Η τάξη προετοιμάζει μια έκθεση με πληροφορίες και υλικό γύρω από την πατρίδα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, η οποία προβάλλεται ει δυνατόν σε έναν κοινόχρηστο χώρο, όπως ένας διάδρομος ή ένας προθάλαμος του σχολείου. Μπορούν επίσης να φτιαχτούν και φαγητά. 

Βρες το ταίρι σου

Δώστε στους μισούς μαθητές της τάξης από μια εικόνα και στους άλλους μισούς από μια φράση που αντιστοιχεί στις εικόνες. Κάθε μαθητής πρέπει να βρει το ταίρι του και κάθε ταίρι δείχνει την εικόνα και τη φράση στην τάξη. Στη συνέχεια, κάθε μαθητής παίρνει ένα χαρτί με τις εικόνες σε μια στήλη και τις λέξεις σε μια άλλη και προσπαθεί να τις ταιριάξει.

Εκμάθηση τραγουδιών και παιδικών στίχων
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών διδάσκει στην τάξη ένα απλό τραγούδι, το οποίο μπορεί να παρουσιαστεί σε μια σχολική εκδήλωση ή στους γονείς.

Σήμερα θα σας διδάξει το αρκουδάκι

Όταν έχετε πολύ μικρούς σε ηλικία μαθητές, μπορείτε να φέρετε στην τάξη ένα αρκουδάκι και να πείτε "σήμερα θα σας κάνει μάθημα το αρκουδάκι, όμως μιλάει μόνο τη γλώσσα x". 

Κουκλοθέατρο

Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να δημιουργήσει χαρακτήρες με απλές κούκλες που πωλούνται σε καταστήματα παιχνιδιών και να αναθέσει στα παιδιά να φτιάξουν τις ιστορίες. Εάν είναι εντελώς αρχάριοι στη διδασκόμενη γλώσσα, αυτό μπορεί να γίνει στη μητρική τους γλώσσα και ο βοηθός καθηγητή γλωσσών να παίξει το διάλογο τόσο στη μητρική γλώσσα των παιδιών όσο και στη διδασκόμενη, διδάσκοντας στην πράξη το λεξιλόγιο. 

Ζώα

Φέρτε στην τάξη μια επιλογή φωτογραφιών ζώων. Κάνετε στα παιδιά ερωτήσεις: "ποιο ζώο είναι μεγαλύτερο/μικρότερο/αξιαγάπητο/φοβιστικό/το πιο αγαπημένο σου κ.α.". Ανάλογα με το επίπεδο των παιδιών στη διδασκόμενη γλώσσα, οι ερωτήσεις μπορούν να τεθούν είτε στη γλώσσα αυτή είτε στη μητρική τους. Εάν ο διάλογος γίνεται στη μητρική τους γλώσσα, τότε αφού απαντήσουν μπορείτε να τους πείτε: "το ζώο αυτό στη γλώσσα μου λέγεται x" και στο τέλος πείτε με τη σειρά όλα τα ονόματα των ζώων και ζητείστε από τα παιδιά να σας δείχνουν κάθε φορά την αντίστοιχη φωτογραφία. Τέλος, δείχνετε εσείς τις φωτογραφίες και τα παιδιά σας λένε το όνομα του ζώου σε κάθε φωτογραφία. Η εργασία αυτή μπορεί να προσαρμοστεί και σε άλλες ομάδες λέξεων (τρόφιμα, ρούχα κ.α.).

Θόρυβοι

Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μιμείται διάφορους θορύβους (π.χ. ζώων, καιρικών φαινομένων) ή παίζει κάποια μαγνητοταινία με ήχους, οι δε μαθητές πρέπει να τους αναγνωρίσουν.

Παραμύθια

Βεβαιωθείτε ότι το παραμύθι είναι γνωστό στη χώρα υποδοχής ή κανονίστε με έναν άλλο καθηγητή να το αφηγηθεί στη μητρική γλώσσα των παιδιών. Στη συνέχεια αφηγηθείτε το παραμύθι στη διδασκόμενη γλώσσα. Μοιράστε εικόνες σχετικές με το παραμύθι και πείτε στους μαθητές να τις βάλουν στη σωστή σειρά. Στη συνέχεια αναθέστε στους μαθητές να παίξουν ρόλους από την ιστορία, εφόσον το επίπεδο τους είναι επαρκές.

ΕΙΔΙΚΑ ΓΙΑ ΤΗ ΔΕΥΤΕΡΟΒΑΘΜΙΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΓΙΑ ΕΝΗΛΙΚΕΣ
Διόρθωση σε χαμηλό τόνο
Οι μαθητές χωρίζονται σε ομάδες και τους ανατίθεται η εκτέλεση μιας δραστηριότητας, π.χ. η τοποθέτηση σε σωστή σειρά μιας σειράς σκίτσων, αν και για την άσκηση αυτή προσφέρεται κάθε ομαδική προφορική δραστηριότητα. Όλες οι συζητήσεις πρέπει να γίνονται στη ξένη γλώσσα. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών κινείται ανάμεσα στις ομάδες και σε χαμηλό τόνο διορθώνει γλωσσικά λάθη.

Ομαδικές παρουσιάσεις

Η τάξη χωρίζεται σε ομάδες τριών ή τεσσάρων μαθητών που τους δίδεται ή επιλέγουν ένα θέμα για παρουσίαση διάρκειας δέκα περίπου λεπτών στη διδασκόμενη γλώσσα. Θα ήταν καλό αν τα θέματα προϋποθέτουν κάποια έρευνα στη βιβλιοθήκη ή στο Internet. Οι παρουσιάσεις μπορούν να συνδέονται με θέματα που διδάσκονται σε άλλα μαθήματα του σχολικού προγράμματος. Οι ομάδες εργάζονται από κοινού κατά τη διάρκεια τριών ή τεσσάρων διδακτικών ωρών, με το βοηθό καθηγητή γλωσσών να τις επικουρεί, και στη συνέχεια κάθε ομάδα κάνει την παρουσίασή της στην τάξη, χρησιμοποιώντας επιδιασκόπιο, φωτογραφίες κ.α. Οι παρουσιάσεις μπορούν να ηχογραφηθούν ή να βιντεοσκοπηθούν.
Αναπαραγωγή άρθρων εφημερίδας
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών βρίσκει ένα σύντομο άρθρο - ει δυνατόν έως 200 λέξεις - από μια εφημερίδα στη μητρική του γλώσσα. Το άρθρο θα πρέπει να είναι κατά προτίμηση γενικού ενδιαφέροντος, με θέμα ένα ασυνήθιστο γεγονός ή ένα έγκλημα. Οι μαθητές χωρίζονται σε μικρές ομάδες. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών γράφει στον πίνακα δέκα κύριες λέξεις από το άρθρο, με τη σειρά που εμφανίζονται σε αυτό. Χρησιμοποιώντας τις λέξεις αυτές, οι μαθητές θα πρέπει μέσα σε δέκα λεπτά να επεξεργαστούν το θέμα του άρθρου και να κάνουν μια αναπαραγωγή του, μιλώντας και γράφοντας μόνο στη ξένη γλώσσα, ενώ ο βοηθός καθηγητή γλωσσών περιφέρεται προσφέροντας βοήθεια και κάνοντας διορθώσεις. Στη συνέχεια, ένα μέλος από κάθε ομάδα κάνει την παρουσίαση της εργασίας. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών γράφει πέντε ακόμη λέξεις από το άρθρο, στη σωστή σειρά, και ρωτά τους μαθητές αν έχουν αλλάξει τη γνώμη τους ή αν έχουν να προσθέσουν κάτι. Στη συνέχεια δίνεται στους μαθητές ολόκληρο το άρθρο προκειμένου να το συγκρίνουν με τις εργασίες τους.

Άλλες δραστηριότητες με εφημερίδες

-
Ταίριασμα τίτλων και άρθρων· 

-
Εξεύρεση τίτλου σε ένα άρθρο· 

-
Μετατροπή τίτλων σε κανονικό κείμενο (κυρίως για τα αγγλικά και άλλες γλώσσες στις οποίες οι τίτλοι άρθρων δεν ακολουθούν τους συνήθεις κανόνες της γραμματικής)·  

-
Επανασύνταξη ενός άρθρου, στο οποίο έχει αλλάξει η σειρά των παραγράφων· 

-
Σύγκριση μιας εφημερίδας στη διδασκόμενη γλώσσα με μια εφημερίδα από τη χώρα του μαθητή (ιδιαίτερα αποτελεσματικό όταν γίνεται με άρθρα που ασχολούνται με το ίδιο ευρωπαϊκό ή διεθνές θέμα)· 

-
Διαμόρφωση πίνακα ανακοινώσεων με επιλεγμένα άρθρα (ειδήσεις κ.α.) από εφημερίδες και περιοδικά στη γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών. 

Ραδιοφωνικές ειδήσεις
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών ακούει ένα ραδιοφωνικό δελτίο ειδήσεων στη ξένη γλώσσα και καταρτίζει έναν κατάλογο με τα θέματα που καλύπτει, αλλάζοντας τη σειρά. Οι μαθητές, εργαζόμενοι σε ομάδες, παίζουν το ρόλο του συντάκτη και πρέπει να αποφασίσουν τη σειρά παρουσίασης των θεμάτων, ενώ ο καθηγητής και ο βοηθός καθηγητή γλωσσών περιφέρονται στην αίθουσα βοηθώντας τους. Στη συνέχεια ακούν το πρόγραμμα για να διαπιστώσουν αν οι εργασίες τους συμφωνούν με την επιλογή του πραγματικού συντάκτη, αφού δε ακούσουν το δελτίο μερικές φορές ακόμη ξαναγράφουν το κείμενο του προγράμματος. Ο καθηγητής και ο βοηθός καθηγητή γλωσσών περιφέρονται στην τάξη καθ’ όλη τη διάρκεια της άσκησης αυτής και στη συνέχεια κάθε ομάδα αποχωρεί από την αίθουσα με το βοηθό καθηγητή γλωσσών και το μαγνητόφωνο, προκειμένου να ηχογραφήσει το κείμενό της, κάνοντας κάποιες τελευταίες διορθώσεις, ενώ ο καθηγητής απασχολεί την υπόλοιπη τάξη με άλλες εργασίες. Τέλος, η τάξη ακούει όλες τις ηχογραφήσεις. (Η δραστηριότητα αυτή μπορεί να γίνει σε περισσότερες από μια διδακτικές ώρες).

Ποιο είναι το επάγγελμά μου;
Ένας μαθητής παίρνει ένα χαρτί στο οποίο είναι γραμμένο ένα επάγγελμα. Οι υπόλοιποι μαθητές κάνουν ερωτήσεις που πρέπει να απαντηθούν μονολεκτικά (ναι/όχι), π.χ. "η εργασία σας είναι εσωτερική ή εξωτερική;", προκειμένου να βρουν το επάγγελμα. Ο μαθητής που θα το βρει παίρνει ένα άλλο χαρτί με ένα επάγγελμα και απαντά τις ερωτήσεις που του θέτουν. Η άσκηση αυτή μπορεί να γίνει χωρίζοντας την τάξη σε δύο ομάδες, ενώ ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα εποπτεύει και θα βοηθά.

Υπόδυση ρόλων σε επαγγελματική συνέντευξη

Υπάρχουν πολλές παραλλαγές αυτού του θέματος. Όλοι οι μαθητές πρέπει να έχουν προετοιμαστεί καλά με το λεξιλόγιο και αρχίζουν την άσκηση με τη συμπλήρωση μιας αίτησης - ενδεχομένως πραγματικής αν μπορούν να αποκτηθούν παρόμοια έντυπα από κάποια τοπική εταιρεία ή υπηρεσία εργασίας. Για παράδειγμα, οι μαθητές μπορούν να κληθούν να υποβάλουν αίτηση για ενδιαφέρουσες θέσεις εργασίας (αστροναύτης, γραμματέας του ΟΗΕ, ευρωπαίος Επίτροπος, προπονητής ομάδας ποδοσφαίρου). Στα άτομα που υποδύονται αυτόν που παίρνει τη συνέντευξη και τον υποψήφιο μπορούν να αποδοθούν κάποια χαρακτηριστικά, π.χ. νευρικός, υπερόπτης, επιθετικός. Η εργασία αυτή μπορεί να γίνει και με πιο σοβαρό χαρακτήρα με μεγαλύτερης ηλικίας μαθητές και μπορεί να περιλαμβάνει μια συζήτηση σχετικά με την απασχόληση ή να συνδέεται με το μάθημα του επαγγελματικού προσανατολισμού στη μητρική γλώσσα των μαθητών.

Ποιος είμαι;

Κάθε μαθητής παίρνει ένα αυτοκόλλητο με το όνομα κάποιας γνωστής προσωπικότητας και το τοποθετεί στο μέτωπό του έτσι ώστε να μπορεί να το δουν όλοι εκτός από τον ίδιο. Στη συνέχεια πρέπει να βρει ποιος είναι κάνοντας ερωτήσεις που απαντώνται μονολεκτικά (ναι/όχι), π.χ. είμαι άνδρας; είμαι νεκρός; είμαι ηθοποιός;

Παντομίμα

Γράψτε ορισμένες λέξεις σε διαφορετικά κομμάτια χαρτί, δώστε από ένα σε κάθε μαθητή και χωρίστε τους σε δύο ή περισσότερες ομάδες. Ένα άτομο από την πρώτη ομάδα πρέπει να μιμηθεί τη λέξη και οι υπόλοιποι της ομάδας πρέπει να βρουν τη λέξη αυτή. Εάν δεν μπορέσουν, σειρά έχει η επόμενη ομάδα. Κάθε ομάδα έχει ένα αριθμό προσπαθειών, έως ότου έχουν εξαντληθεί όλες οι λέξεις, λαμβάνει δε ένα βαθμό για κάθε σωστή απάντηση. Αυτό μπορεί να γίνει και με ομάδες υψηλότερου επιπέδου, χρησιμοποιώντας περιγραφές αντί μιμήσεις.

Ποιήματα

Ζητείστε από τους μαθητές να πουν ο καθένας 5 λέξεις που συνδέουν με την πόλη ή το σχολείο τους. Γράψτε τις όλες λέξεις στον πίνακα. Στη συνέχεια ζητείστε τους να γράψουν ένα ποίημα, είτε ο καθένας χωριστά είτε σε ομάδες. Δεν είναι υποχρεωτικό να χρησιμοποιήσουν τις λέξεις του πίνακα, οι περισσότεροι όμως θα το κάνουν.

Ανακατασκευή ποιήματος
Διαβάστε στην τάξη ένα ποίημα, κατά προτίμηση ένα με ομοιοκαταληξία, στη συνέχεια χωρίστε την τάξη σε δύο ομάδες και δώστε τους το ποίημα κομμένο σε μικρά τμήματα. Οι μαθητές θα πρέπει να βάλουν τα τμήματα αυτά στη σωστή σειρά. Μπορείτε επίσης να αφαιρέσετε την τελευταία λέξη από κάθε δεύτερη σειρά και να τους ζητήσετε να θυμηθούν ποια ήταν - το γεγονός της ομοιοκαταληξίας θα τους βοηθήσει.

Στοιχήματα για θέματα γραμματικής/λεξιλογίου/προφοράς
Αφού η τάξη τελειώσει μια εργασία, προφορική ή γραπτή, ο καθηγητής της τάξης ή ο βοηθός καθηγητή γλωσσών επιλέγουν κάποια κοινά λάθη. Στη συνέχεια φτιάχνουν σε ένα χαρτί τρεις στήλες, τοποθετούν τους σωστούς τύπους σε μια στήλη (τυχαία) και δύο λανθασμένους τύπους στις υπόλοιπες δύο. Οι μαθητές χωρίζονται σε ομάδες ανά τρεις ή τέσσερις και υποτίθεται ότι κάθε ομάδα διαθέτει 100 ευρώ. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών τους ζητεί να στοιχηματίσουν έως 50 ευρώ σε αυτό που θεωρούν ως σωστή απάντηση, από το πρώτο σύνολο επιλογών. Η ομάδα μπορεί να συσκεφθεί ένα λεπτό, χρησιμοποιώντας μόνο τη ξένη γλώσσα, αλλιώς χρεώνεται 10 ευρώ. Στη συνέχεια, ένας μαθητής από κάθε ομάδα πρέπει να πει ποια θεωρεί ως σωστή απάντηση και πόσο θέλει να στοιχηματίσει. Όσοι βρίσκουν τη σωστή απάντηση κερδίζουν όσα στοιχημάτισαν, ενώ στην αντίθετη περίπτωση τα χάνουν. Η ίδια διαδικασία ακολουθείται και για τις υπόλοιπες επιλογές. Νικήτρια είναι η ομάδα που έχει στο τέλος τα περισσότερα χρήματα. 

Φτιάξε μόνος σου το λεξιλόγιο

Δώστε σε κάθε μαθητή ένα σύνθετο κείμενο στη διδασκόμενη γλώσσα, που να ξεπερνά το επίπεδό του. Ζητείστε τους να το διαβάσουν και να κάνουν γενικές ερωτήσεις επί της ουσίας. Μη τους εξηγήσετε το λεξιλόγιο αλλά δώστε τους μια μετάφραση στη μητρική τους γλώσσα, με υπογραμμισμένες ορισμένες λέξεις. Οι μαθητές πρέπει να βρουν τη μετάφραση αυτών των λέξεων στη διδασκόμενη γλώσσα, χρησιμοποιώντας το πρώτο κείμενο ως αναφορά.  

Κατηγορίες

Μοιράστε έναν πίνακα με διάφορες κατηγορίες, π.χ. ζώα, μέρη του σώματος, τρόφιμα, επαγγέλματα κ.α. Στη συνέχεια επιλέξτε ένα γράμμα - κάθε μαθητής πρέπει να βρει μια λέξη που να αρχίζει με το γράμμα αυτό από κάθε κατηγορία. Για κάθε λέξη παίρνει ένα βαθμό.

Παιχνίδι με ναι/όχι

Ένας μαθητής προσφέρεται εθελοντικά να απαντήσει ερωτήσεις της υπόλοιπης τάξης. Δεν πρέπει όμως να χρησιμοποιήσει τις λέξεις "ναι/όχι" στη διδασκόμενη γλώσσα. Εάν χρησιμοποιήσει μια από τις λέξεις αυτές, ο μαθητής που έκανε την ερώτηση παίρνει τη θέση του και απαντά στις ερωτήσεις. Το παιχνίδι αυτό μπορεί να παιχτεί και με ομάδες. 

Ψεύτης
Οι μαθητές θέτουν ο ένας στον άλλο ή στον καθηγητή και/ή στο βοηθό καθηγητή γλωσσών ερωτήσεις (3-6) γύρω από τη ζωή, τα ενδιαφέροντά τους κ.α. Αυτός που απαντά πρέπει να απαντήσει σε όλες τις ερωτήσεις λέγοντας την αλήθεια, εκτός από μια. Στη συνέχεια, η ομάδα συζητεί και μαντεύει ποια απάντηση ήταν ψέματα. 

Παιχνίδι ερωτήσεων
Η τάξη χωρίζεται σε ομάδες, κάθε μια δε από αυτές πρέπει να προετοιμάσει δέκα ερωτήσεις για ένα συγκεκριμένο θεματικό τομέα. Οι τομείς αυτοί μπορεί να είναι αθλητικά, μουσική, ταινίες ή σχολικά θέματα, όπως χημεία, γεωγραφία, ιστορία. Στην περίπτωση αυτή μπορεί να επιδιωχθεί η ενσωμάτωση της εργασίας αυτής στα αντίστοιχα μαθήματα.

Κενή οθόνη
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών προβάλλει πολλές φορές ένα απόσπασμα από μια ταινία βίντεο - 30 περίπου δευτερολέπτων - όπου υπάρχει μόνο ήχος και όχι εικόνα. Στη συνέχεια θέτει ερωτήσεις ενθαρρύνοντας τους μαθητές να μαντέψουν, με λεπτομέρειες, τι μπορεί να δείχνει η εικόνα στην οθόνη, π.χ. τι είδος ανθρώπων, πώς είναι αυτοί ντυμένοι; πώς κινούνται; το χώρο ή το περιβάλλον στο οποίο βρίσκονται. Οι μαθητές στη συνέχεια βλέπουν το βίντεο και το συγκρίνουν με αυτά που είχαν υποθέσει. 

Πες μου τι έγινε
Οι μαθητές κάθονται ανά ζεύγη, όπου ο ένας βλέπει την οθόνη και ο άλλος αλλού. Προβάλλεται ένα σύντομο απόσπασμα - μερικών λεπτών - ενός βίντεο και οι μαθητές που δεν το βλέπουν, όμως ακούν τον ήχο, έχουν στη διάθεσή τους ένα λεπτό για να θέσουν στους συμπαίκτες τους ερωτήσεις που πρέπει να απαντηθούν με ναι ή όχι, προκειμένου να εξακριβώσουν όσο το δυνατόν περισσότερα από τα διαδραματισθέντα.

Μεταγλώττιση
Στους μαθητές προβάλλεται ένα βίντεο με ένα σύντομο διάλογο - 30 δευτερόλεπτα - στη γλώσσα τους και στη συνέχεια χωρίζονται σε μικρές ομάδες που θα πρέπει να γράψουν και να αποδώσουν το διάλογο στη ξένη γλώσσα, χωρίς να τον μεταφράσουν λέξη προς λέξη. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών πηγαίνει από ομάδα σε ομάδα κάνοντας προτάσεις και διορθώσεις.

ΔΕΥΤΕΡΟ ΜΕΡΟΣ - ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

Ορισμένες από τις δραστηριότητες που περιγράφονται στη συνέχεια εκτελούνται στα πλαίσια μη γλωσσικών μαθημάτων ή θεμάτων. Πολλές προϋποθέτουν την έξοδο από το σχολείο, είτε πραγματικά είτε δια διαφόρων μέσων επικοινωνίας.

Γλωσσική λέσχη

Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να δημιουργήσει μια λέσχη στην οποία θα συμμετέχουν εθελοντικά οι μαθητές (ενδεχομένως και οι καθηγητές και οι γονείς) κατά τη μεσημεριανή διακοπή ή μετά το σχολείο. Οι λέσχες αυτές μπορούν να λάβουν διάφορες μορφές και να καλύπτουν μια ή όλες τις γλώσσες, είτε αυτές διδάσκονται στο σχολείο είτε όχι. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να παραδίδει μαθήματα στη μητρική του γλώσσα, ειδικά όταν αυτή δεν περιλαμβάνεται στο κανονικό σχολικό πρόγραμμα. Μπορούν να προσφερθούν υλικό αυτοδιδασκαλίας, βιβλία, βίντεο και παιχνίδια και να ενθαρρύνονται τα μέλη στην αναζήτηση βοήθειας, όσον αφορά τη χρήση τους, από το βοηθό καθηγητή γλωσσών. Οι μαθητές, υπό την καθοδήγηση του βοηθού καθηγητή γλωσσών, μπορούν να διδάξουν τους γονείς και τους καθηγητές τη γλώσσα που έμαθαν κατά τη διάρκεια του μαθήματος.

Λέσχες τηλεόρασης/βίντεο
Εάν το σχολείο διαθέτει δορυφορική τηλεόραση ή πρόσβαση σε μια σειρά ταινιών βίντεο σε ξένες γλώσσες, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να δημιουργήσει μια λέσχη ταινιών/τηλεόρασης για να παρακολουθούν οι μαθητές κατάλληλα προγράμματα από την πατρίδα του.

Διεξαγωγή μέρους του μαθήματος στη ξένη γλώσσα
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών κάνει την εισαγωγή του θέματος του μαθήματος (κάθε κλάδου) χρησιμοποιώντας τη ξένη γλώσσα και ερωτά αν υπάρχουν προτάσεις και ιδέες, προτού αναλάβει τη διδασκαλία ο αρμόδιος για το συγκεκριμένο μάθημα καθηγητής. Επίσης, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να αναλάβει για λίγα λεπτά μικρές ομάδες μαθητών και να τους ενθαρρύνει να συζητήσουν το θέμα του μαθήματος στη ξένη γλώσσα. 

Συλλογή πληροφοριών
Στα πλαίσια ενός μαθήματος, ανατίθεται στους μαθητές μια εργασία για την εκτέλεση της οποίας χρειάζονται συγκεκριμένες πληροφορίες τις οποίες έχει ο βοηθός καθηγητή γλωσσών. Το τελικό προϊόν μπορεί να συνταχτεί στη μητρική γλώσσα των μαθητών ή στη ξένη γλώσσα, όμως ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα απαντά μόνο σε ερωτήσεις που διατυπώνονται στη ξένη γλώσσα (για την αποτελεσματική εφαρμογή αυτής της τεχνικής απαιτείται στενή συνεργασία με τον αρμόδιο για το συγκεκριμένο μάθημα καθηγητή).

Ακούω σε μια γλώσσα, διηγούμαι σε μια άλλη
Μετά από ένα μάθημα ιστορίας ή γεωγραφίας, που θα έχουν κάποια σχέση με τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών και η παράδοση θα έχει γίνει στη μητρική γλώσσα των μαθητών, μπορεί να ζητηθεί από τους μαθητές να επιλέξουν ένα σημείο από το συγκεκριμένο θέμα για το οποίο θα κάνουν είτε μια προφορική παρουσίαση ενός λεπτού είτε μια γραπτή παρουσίαση μιας σελίδας στη ξένη γλώσσα. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών παρέχει βοήθεια και διορθώνει λάθη. Εναλλακτικά, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να κάνει την παράδοση του μαθήματος στη ξένη γλώσσα (και ει δυνατόν διανέμει γραπτό υλικό στη γλώσσα αυτή) και οι μαθητές εκτελούν την άσκηση στη μητρική τους γλώσσα. Αυτές οι ασκήσεις και διάφορες παραλλαγές τους επιτρέπουν το συνδυασμό των γλωσσικών και άλλων μαθημάτων και αποτελούν εξομοίωση μιας κατάστασης, κατά την οποία οι άνθρωποι, ειδικά κατά την εργασία, λαμβάνουν πληροφορίες σε μια γλώσσα και τη διαβιβάζουν περαιτέρω σε μια άλλη. Πρόκειται για μια ικανότητα που ζητείται πολύ συχνότερα, απ’ ό,τι η κατά λέξη μετάφραση.

Ιστορικές συγκρίσεις
Μετά τη διδασκαλία μιας συγκεκριμένης ιστορικής περιόδου της πατρίδας τους, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να περιγράψει στους μαθητές την αντίστοιχη ιστορική περίοδο στη χώρα του. Στη συνέχεια μπορεί να δοθεί στους μαθητές προς συμπλήρωση ένα απλό φύλλο εργασίας, ενδεχομένως με ερωτήσεις και απαντήσεις πολλαπλής επιλογής. 

Ημερίδα γλώσσας
Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών αναλαμβάνει μια τάξη για όλη τη σχολική ημέρα και βοηθά τους μαθητές σε όλα τα μαθήματα μιλώντας μόνο τη ξένη γλώσσα. Αυτό απαιτεί προσεκτικό σχεδιασμό με όλους τους εμπλεκόμενους καθηγητές και γίνεται πιο αποτελεσματικό όταν ο βοηθός καθηγητή γλωσσών διαθέτει όλες τις πληροφορίες που χρειάζονται οι μαθητές.

Εφημερίδες του σχολείου ή της τάξης

Το σχολείο ή μια τάξη εκδίδει μια εφημερίδα σε μια ή περισσότερες ξένες γλώσσες, με θέματα σχολικού, τοπικού ή εθνικού ενδιαφέροντος. Μπορεί να ζητηθεί η βοήθεια κάποιας τοπικής εφημερίδας για πιο επαγγελματική παρουσίαση. Η εφημερίδα αυτή μπορεί να διανεμηθεί στους μαθητές, στους γονείς αλλά και ευρύτερα στην περιοχή, συνοδευόμενη ενδεχομένως από ένα λεξιλόγιο ή με την πλήρη μετάφραση των άρθρων. Μπορεί επίσης να εισαχθεί στο Internet. Στην εφημερίδα μπορούν να συμπεριληφθούν σταυρόλεξα και γλωσσικά παιχνίδια.

Ημερολόγιο σε βίντεο
Εάν το σχολείο διαθέτει βιντεοκάμερα και ο βοηθός καθηγητή γλωσσών έχει επαφή με κάποιο σχολείο στη χώρα του, μια μικρή ομάδα μαθητών μπορεί να καταγράψει σε βίντεο μια ημέρα από τη ζωή του σχολείου και στη συνέχεια να το ανταλλάξει με ένα αντίστοιχο βίντεο από το άλλο σχολείο. Αυτό δεν χρειάζεται να γίνει εξ ολοκλήρου στη μητρική γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, αν οι μαθητές δεν γνωρίζουν επαρκώς τη γλώσσα αυτή, αν και θα ήταν χρήσιμο να υπάρχουν κάποια στοιχεία αυτής στο βίντεο (εάν μπορεί να ρυθμιστεί η ανταλλαγή παρόμοιων βίντεο με το άλλο σχολείο, κάθε σχολείο μπορεί να χρησιμοποιεί τη γλώσσα του, οπότε η δραστηριότητα αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί εκατέρωθεν ως άσκηση κατανόησης).

Τουριστικό βίντεο
Οι μεγαλύτεροι σε ηλικία μαθητές μπορούν να δημιουργήσουν ένα "διαφημιστικό" βίντεο για την περιοχή τους. Το βίντεο αυτό, αν είναι δυνατόν, μπορεί να αποσταλεί σε μαθητές ενός σχολείου στη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, οι οποίοι θα μπορούν να θέσουν ερωτήσεις μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή επιστολής. Και η δραστηριότητα αυτή δεν είναι υποχρεωτικό να γίνει εξ ολοκλήρου στη μητρική γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

Διαδίκτυο
Εάν το σχολείο έχει πρόσβαση στο Internet, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να αναζητήσει θέματα στη μητρική του γλώσσα και να καταρτίσει μια άσκηση κατά την οποία οι μαθητές θα πρέπει να συμπληρώσουν ένα ερωτηματολόγιο, οι απαντήσεις των οποίων θα μπορούν να βρεθούν στους αντίστοιχους χώρους του Internet. Στους μαθητές δίδονται οι διευθύνσεις του Internet και το ερωτηματολόγιο, το οποίο συμπληρώνουν με τη συνδρομή του βοηθού καθηγητή γλωσσών, αν χρειαστεί. Η εργασία αυτή μπορεί να γίνει σε μικρές ομάδες, οι οποίες για το σκοπό αυτό αποχωρούν με τη σειρά από το κυρίως μάθημα. 

Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο
Μπορούν να δημιουργηθούν επαφές μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου με μια τάξη σε ένα σχολείο της χώρας του βοηθού καθηγητή γλωσσών, ενδεχομένως στο σχολείο που είχε φοιτήσει ως μαθητής. Μικρές ομάδες μαθητών μπορούν να αποχωρούν από το κυρίως μάθημα σε κάποια συγκεκριμένη ημέρα και ώρα της εβδομάδας, προκειμένου να ανταλλάσσουν μηνύματα με τους μαθητές του άλλου σχολείου. Εάν δεν είναι δυνατή η δημιουργία επαφών μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου μπορεί να χρησιμοποιηθεί το κανονικό ταχυδρομείο.

Εξεύρεση φίλων μέσω αλληλογραφίας ή δικτύου
Ως εξέλιξη των προαναφερθέντων, ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να βοηθήσει τους μαθητές στη δημιουργία ενός "κέντρου ευρέσεως φίλων δι’ αλληλογραφίας", ώστε να τους φέρει σε επαφή με άτομα της χώρας του, ταιριάζοντάς τους ανάλογα με την ηλικία, τα ενδιαφέροντα κ.α. Αυτό μπορεί να γίνει και μέσω υπολογιστή, οπότε οι μαθητές μπορούν να κάνουν εξάσκηση στο δίκτυο.
Δημοσκόπηση
Οι μαθητές, στα πλαίσια μιας άσκησης σε ένα μάθημα πέραν της γλώσσας, συντάσσουν ερωτηματολόγια στη μητρική τους γλώσσα για ένα συγκεκριμένο θέμα, π.χ. ταξίδια, αν πρέπει να επιτρέπεται το κάπνισμα στις δημόσιες συγκοινωνίες, τρόπος μετάβασης στην εργασία, αγαπημένο φαγητό/είδος ψυχαγωγίας, απόψεις γύρω από την Ευρώπη κ.α. Στη συνέχεια απευθύνονται στην τοπική κοινότητα και συλλέγουν απαντήσεις. Το ερωτηματολόγιο μεταφράζεται στη γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών - από τους μαθητές αν το επίπεδό τους είναι επαρκές - και αποστέλλεται με ηλεκτρονικό ή απλό ταχυδρομείο σε κάποιο σχολείο στη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, όπου οι μαθητές χρησιμοποιούν το ερωτηματολόγιο αυτό στην εκεί τοπική κοινότητα (εάν και οι μαθητές αυτού του σχολείου έχουν συντάξει δικό τους ερωτηματολόγιο, τότε μπορεί να γίνει ανταλλαγή και μετάφραση των ερωτηματολόγιων αυτών). Στη συνέχεια μπορούν να συγκριθούν τα αποτελέσματα στις δύο χώρες.

Εβδομάδα βιβλίου
Μπορεί να διοργανωθεί με κάποιο τοπικό βιβλιοπωλείο μια εβδομάδα βιβλίου στη γλώσσα του βοηθού καθηγητή γλωσσών ή βιβλίων σχετικά με τη χώρα του, όπου ο βοηθός καθηγητή γλωσσών θα είναι παρών σε συγκεκριμένες ώρες για να μιλήσει με τους επισκέπτες. Μπορεί παράλληλα να διοργανωθεί και μια ανεπίσημη υποδοχή με φαγητά από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών, όπως επίσης και να προσκληθούν τοπικές προσωπικότητες.

Εβδομάδα Ευρωπαϊκής Ένωσης
Τα γραφεία τύπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης (στα κράτη μέλη) και οι αντιπροσωπείες της (εκτός της ΕΕ), που υπάρχουν σε όλες τις πρωτεύουσες, μπορούν να διαθέσουν έντυπο υλικό, βίντεο κλπ. σχετικά με ευρωπαϊκά θέματα. Παρόμοιο υλικό διατίθεται επίσης από τοπικά κέντρα ενημέρωσης και μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως βάση για μια έκθεση που θα απευθύνεται στους μαθητές, τους γονείς και την τοπική κοινότητα. Η έκθεση μπορεί επίσης να περιλαμβάνει και εργασίες των μαθητών (δοκίμια, σχέδια, βίντεο, εφημερίδες κ.α.), που έχουν γίνει με τη βοήθεια του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

Εβδομάδα για τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών
Για διάστημα μιας εβδομάδας ή και περισσότερο, μπορούν να διοργανωθούν διάφορες δραστηριότητες με θέμα τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών. Μπορούν να προσφερθούν παραδοσιακά φαγητά στο εστιατόριο του σχολείου ή στα πλαίσια μαθημάτων μαγειρικής. Ο βοηθός καθηγητή γλωσσών μπορεί να βοηθήσει τους μαθητές και/ή τους γονείς για τη διοργάνωση δραστηριοτήτων επί πολιτιστικών θεμάτων της χώρας του, όπως μαγειρική, κρασιά, μουσική, χορό, θέατρο και κινηματογράφο. Αυτή η δραστηριότητα μπορεί να έχει μεγαλύτερη επιτυχία σε περιόδους εορτών, όπως τα Χριστούγεννα, όπου μπορούν να παρουσιαστούν στο σχολείο παραδοσιακοί τρόποι εορτασμού από τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών.

Η δραστηριότητα αυτή μπορεί να διεξαχθεί και εκτός σχολείου, με εκδηλώσεις στην τοπική βιβλιοθήκη, στο τοπικό πολιτιστικό κέντρο ή κάποιο άλλο δημοτικό κτίριο.

Βιβλίο εκθέσεων
Οι μαθητές γράφουν εκθέσεις στη ξένη γλώσσα - δεν πειράζει αν υπάρχουν κάποια λάθη γραμματικής ή συντακτικού - οι οποίες "δημοσιεύονται" σε ένα βιβλίο. Εάν το σχολείο ή ο βοηθός καθηγητή γλωσσών έχουν επαφή με σχολεία σε άλλα κράτη, το βιβλίο αυτό μπορεί να αποσταλεί ή να ανταλλαγεί με κάποιο αντίστοιχο βιβλίο από τα σχολεία αυτά. Στη συνέχεια, οι μαθητές μπορούν να ανταλλάξουν σχόλια με επιστολές και μέσω του ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. 

Διαγωνισμός τέχνης/ποίησης/σύντομων ιστοριών
Οι μαθητές προσκαλούνται να συμμετάσχουν σε ένα διαγωνισμό, με κριτή το βοηθό καθηγητή γλωσσών και με θέμα τη χώρα του. Η καλύτερη εργασία κερδίζει ένα βραβείο. (ο διαγωνισμός μπορεί ενδεχομένως να διοργανωθεί σε συνεργασία με κάποιο πρακτορείο ταξιδίων και/ή κάποιες επαφές του βοηθού καθηγητή γλωσσών στη χώρα του, προκειμένου να δοθεί ως βραβείο στο νικητή ένα ταξίδι στη χώρα αυτή). Η ιδέα αυτή μπορεί να επεκταθεί και στους γονείς και στην τοπική κοινότητα, με διαφημίσεις σε δημόσια κτίρια, σε καταστήματα κ.α.

Προγράμματα με τη συμμετοχή επιχειρήσεων
Μπορεί να εφαρμοστεί ένα πρόγραμμα για την επίδειξη στους μαθητές της σημασίας που έχει η γνώση ξένων γλωσσών στις επιχειρήσεις. Αυτό μπορεί να είναι ιδιαίτερα αποδοτικό αν εφαρμοστεί σε συνεργασία με κάποια τοπική επιχείρηση που έχει συχνές επαφές με τη χώρα του βοηθού καθηγητή γλωσσών ή με μια άλλη χώρα τη γλώσσα της οποίας αυτός γνωρίζει. Εάν στο σχολικό πρόγραμμα περιλαμβάνεται η μελέτη επιχειρηματικών ή οικονομικών θεμάτων, στο πρόγραμμα μπορούν να συμμετέχουν και οι αρμόδιοι καθηγητές, μαζί με το βοηθό καθηγητή γλωσσών, και να εισαχθεί η εν λόγω ξένη γλώσσα στη διδασκαλία αυτών των θεμάτων. 

Στις δραστηριότητες μπορεί να περιλαμβάνονται η σύνταξη επιχειρηματικών επιστολών στη διδασκόμενη γλώσσα, η επαφή μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου με επιχειρήσεις στη χώρα που ομιλείται η ξένη γλώσσα, η παραγωγή μιας βιντεοταινίας στη ξένη γλώσσα σχετικά με τις τοπικές επιχειρήσεις, η σύγκριση της επιχειρηματικής πρακτικής στις δύο χώρες κ.α. 
1 Βοηθοί καθηγητές που διδάσκουν στα αγγλικά, τα γαλλικά, τα γερμανικά, τα ισπανικά, τα ελληνικά, τα πορτογαλικά, τα ολλανδικά ή τα νορβηγικά σε παιδιά του δημοτικού ή του νηπιαγωγείου μπορούν να βρουν περισσότερες ιδέες και υλικό στο εγχειρίδιο "Transfer Teachers' Handbook" και στα συναφή πακέτα δραστηριοτήτων που πρόκειται να εκδοθούν το 2000 από το "Centre Régional de


Documentation Pédagogique des Pays de la Loire" (CNDP), στη Γαλλία. Το σχέδιο αυτό χρηματοδοτήθηκε από τη Δράση Α του Comenius (Προγράμματα συνεργασίας για την κατάρτιση καθηγητών). Περισσότερες πληροφορίες παρέχονται από την Arlene NEUKIRCHNER, Paedagogische Akademie, Dr Gschmeidlerstr.22-30, A-3500 KREMS, τηλ./φαξ + 43 2732 83591, ηλεκτρονικό ταχ. aneuk@paedak-krems.ac.at, ή από την Catherine HILLMAN, IUFM, rue d’Acier, F-49100 ANGERS, τηλ./φαξ + 33 2 31 90 08 85.  
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